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Abstract

This is a study of the poetry written by Ukrainian immigrants and published in
Kanadiiskyi farmer, the first Ukrainian newspaper in Canada, during the period from
1905 to 1910. It provides an analysis of representative works out of a total of 127 poems
written by 63 poets. It describes the poetry under the major themes of Oppression/
Exploitation in Ukraine, Nostalgia/Homesickness/Pioneer Hardships, New Life in
Canada, Patriotism, Education, Need for Collective Action, Improving morals, and other
everyday themes. The complete Ukrainian text of the 127 poems is included in an
appendix. The thesis argues that newspaper poetry was an important tool used by the
Ukrainian immigrant leadership in their quest for advancement of their people in Canada,
and that newspaper poetry is a rich source of information on the Ukrainian immigrants

and is therefore worthy of scholarly attention.
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Preface

Most Ukrainians who came from Galicia and Bukovyna at the turn of the century
labeled themselves “Rusyny” (Ruthenian in English), and the term “Ukrainian” was not
always used. For the sake of simplicity and clarity the term “Ukrainian” has been used in
this dissertation, except in the context of quotations from certain poems.

Ukrainian language sources and poetry quotations have been transliterated
according to a modified Library of Congress system. With respect to proper names,
where information is available, the generally accepted spelling of a Ukrainian name is
used in the text, e.g. Yakym D. Kravetz rather than [akym D. Kravets, or Teodor Kochan

rather than Teodor Kokhan. Both versions of such names are shown in Chapter 1.



TABLE OF TRANSLITERATION (Modified Library of Congress)

a-—-a i--—-1 b---f
6--—-b B x --- kh
B--—-V K-k I ---ts
r---h a---1 q ---ch
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Introduction

“A preliminary survey suggests that at least 10,000 Ukrainian poems lie
embalmed in the back files of the newspapers of Western Canada,” wrote scholar Watson
Kirkconnell in 1935.! Critics such as Yar Slavutych2 and M. L. Mandryka3 have referred
to this quotation in their historical accounts of Ukrainian poetry in Canada to illustrate the
creative productivity of the Ukrainian immigrants and the importance of the newspapers
in the development of Ukrainian literature in Canada. And, on the fiftieth anniversary of
the founding of Kanadiiskyi farmer (The Canadian Farmer), the first Ukrainian
newspaper in Canada, editor Michael H. Hykawy wrote that these poems are preserved
on the pages of Kanadiiskyi farmer and “await the pen of a writer who will create an
anthology of the literature of Ukrainian pioneers in Canada.”

This thesis is a study of the poems written by Ukrainian immigrants and published
in Kanadiiskyi farmer, a weekly newspaper, during the period 1905 to 1910. The present
work is significant because it is the first to study Ukrainian Canadian newspaper poetry.
Although the study is concerned with poetry within a specific period and in one
newspaper, it is nevertheless, a first step and should prove useful in making these works
accessible to other researchers in the field.

While Kanadiiskyi farmer was established on November 5, 1903, only the first
issue from 1903 and two issues from1904 have survived in Canada, and therefore 1905
was selected as the start yea.r.5 The study ends in 1910 when the number of poems
declined. This may have been due to a change in editorial policy or the personal tastes of

the editor, as from time to time, the editorials commented on letters and asked readers to

write on certain subjects. In May 1909 an editorial notice specifically mentioned poetry
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and could have been the reason why the number of poems decreased. The newspaper
complained that correspondents did not always follow the guidelines for submissions.
Submissions considered unacceptable were described as follows: “someone who is
irritated by some religion cooks up a poem, a second feels sorry for himself because a girl
will not walk with him down the street, and a third ‘philosophizes’ and so on without
end. . .this has to stop and, more importantly, do not ask the editor to print the items.”®
Between 1905 and 1910, 127 poems written by 63 poets were printed in Kanadiiskyi
farmer. There were 20 in 1905, 22 in 1906, 13 in 1907, 17 in 1908, 38 in 1909, and 17
in 1910. Eight of the poems published in 1910 were by one poet, Onufry H. Hykawy.’
By 1911 the number of poems by Ukrainian immigrants had decreased to three.

There are difficulties in researching this field. Problems were encountered in
locating and obtaining issues of Kanadiiskyi farmer dated prior to 1920. The study found
that St. Peter Mohyla Institute in Saskatoon, Saskatchewan was the only library in
Canada with hard copies of Kanadiiskyi farmer dating from 1905. Using materials
located in Saskatoon was considered impractical; therefore, microfilm copies of
Kanadiiskyi farmer prepared by the Canadian Institute of Ukrainian Studies, University
of Alberta were used in this study.® This is probably the most complete collection of
Kanadiiskyi farmer, since the microfilming was done with the cooperation of Mohyla
Institute, the private collection of M. H. Marunchak and Trident Press Ltd. The
microfilm reels used in this study were purchased from Western Canadian Industries
Group Ltd., in Calgary, Alberta. The study was limited by the fact that some issues were
missing and some were incomplete or contained portions that were damaged and

illegible. Because of the incomplete material, it is possible that there were other poems
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published during this period in addition to those dealt with in this study. Also, asa
consequence of the quality of the microfilm images, punctuation marks were not included
in the text of the poems in Appendix D as it was difficult to ascertain at times whether the
punctuation mark was a comma, a period, or simply a mark on the paper that was
microfilmed. In some instances, parts of a poem were illegible, or it was difficult to
distinguish between letters such as « and “i”. The following is a summary of the
number of issues available in each year of the study:

1905 - 46 1906 — 34 1907 - 49 1908 — 50 1909 — 53 1910 - 52
The dates of Kanadiiskyi farmer issues that were reviewed for this study are listed in
Appendix A.

The research for this study was carried out in libraries at the University of
Manitoba (Elizabeth Dafoe, St. Andrew’s College, St. John’s College and St. Paul’s
College), Manitoba Legislative Library, Winnipeg Public Library, and the Ukrainian
Cultural and Educational Centre. Literary sources that were beneficial to this study are
divided into the categories of encyclopedias, anthologies, critical works and historical
monographs. The five volume Encyclopedia of Ukraine’ was useful for eliminating
poems written by poets in Ukraine and in authenticating Ukrainian immigrant poets and
providing biographical sketches of eight better-known immigrant poets. The first
anthology of Ukrainian literature in Canada published in 1941 entitled Antologia
Ukraiinskoho pysmenstva v Kanadi'® was consulted but out of the 21 writers included,
only Teodor Fedyk and Apolinary Nowak were relevant to this study. A similar
shortcoming was found in M. L. Mandryka’s History of Ukrainian Literature in Canada"’

published in 1968. The biographies of only five Kanadiiskyi farmer poets are included in
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this history and it contains only a cursory analysis of their works. The book that was
particularly useful in authenticating Ukrainian immigrant poets was Yar Slavutych’s
Ukraiinska poezia v Kanadi (1976).12 Included in this work is a list of 300 poets, in
alphabetical order, compiled from a review of the Ukrainian Canadian Press. This survey
of Ukrainian Canadian poetry also provides information, supported by documentation, on
six of the poets relevant to this study.

The critical article on Ukrainian Canadian prose by Myroslav Shkandrij in
Khrestomatia z Ukraiinskoi literatury v Kanadi 1 897-2000,*® published in 2000,
generally provided inspiration for this study and in particular shed light on the conflict
experienced by the Ukrainian immigrants in the search for a new identity. The article is
referred to in Chapter II of this study. Also, the bibliographies to the anthology provided
updated biographical information on the poets. Another important critical work that was
beneficial to this study was Robert B. Klymasz An Introduction to the Ukrainian-
Canadian Immigrant Folksong Cycle,14 published in 1970. Some of the songs analysed
and recorded by Klymasz in the early 1960s are identical to poems printed in Kanadiiskyi
farmer during the period covered by this study.

Works on other ethnic literatures were also consulted. Daisy L. Neijmann’s15 in-
depth analysis of Icelandic Canadian literature was useful, particularly the section on
immigrant literature which had themes similar to some of the themes in the Kanadiiskyi
farmer poetry. George Bisztray’s survey of Hungarian Canadian literature'® focuses
mainly on the literature of the Hungarian immigrants after the revolution in 1956;
however, there is a short section on rural poetry in which the author explains how motifs

from Hungarian folk poetry appeared in Hungarian-Canadian poetry. Irish Emigrant



Ballads and Songs"” edited by Robert L. Wright and published in 1975, contains
hundreds of pieces which reflect themes similar to Ukrainian immigrant themes, such as
oppression and poverty in the homeland, nostalgia, hardships experienced in the new
land, etc. Useful information on newspaper poetry was provided by Doris Meyer’s
analysis in Speaking for Themselves: Neomexicano Cultural Identity and the Spanish-
Language Press, 1880-1920, published in 1996.8

The standard work on the history of early settlement is now Ukrainians in
Canada: The Formative Years 1891-1924 by Orest T. Martynowych published in 1991.”
Tt was invaluable to this study as it provides insight into the initial phase of Ukrainian
immigration, settlement and community building, as well as the experience in Ukraine.
Also useful to this study was the description by J ohn-Paul Himka of the legacy of
serfdom and organization of reading clubs in Galician Villagers and the Ukrainian
National Movement in the Nineteenth Century (1988).20 In 1982 Michael H. Marunchak
published The Ukrainian Canadians: A History, an English version of his works in
Ukrainian which he began in the 1960s.2! Although containing many errors of detail, it is
still indispensable because it provides a history of the Ukrainian press in Canada. It was
particularly useful in tracking down the names of the poets, as was Marunchak’s
biographical reference published in 1986.22 A recent doctoral dissertation by Alexandra
A. Pawlowsky” studied the development of Ukrainian literature in Winnipeg in relation
to its socio-historical context during the period 1908 to 1991; however, it excludes
literary works published in the press. Useful for this thesis, the Presbyterian perspective

on social issues including immigration was explained by Brian J. Fraser in The Social
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Uplifters: Presbyterian Progressives and the Social Gospel in Canada, 1875-1915
(1988).%*

The initial step in the research was a review of the contents of Kanadiiskyi farmer
to determine the period of the study. Notes were made of the items in each year and
possibly relevant ones were flagged for further investigation and transcription, if
required. Separate lists were prepared of the poems. These lists were organized by year
and showed the name of the poem, the name of the poet and address, if given, and the
date of the Kanadiiskyi farmer issue. Next, the poems were transcribed by hand. Then a
search was conducted in the literature to ensure that the poet ascribed to the poem was in
fact a Ukrainian immigrant. Anonymous poems, poems with unknown pseudonyms, and
poems written by poets in Ukraine or identified as written in the United States were
eliminated. One exception was a poem by Sava Chernetsky reprinted from Svoboda in
1909, after Chernetsky left Canada. In some cases the name of the poet could not be
located in any of the literature. In that event the poem was analyzed for clues as to the
point of view from which it was written.

A total of 63 poets and 127 poems were identified and reviewed in this study.
This material is tabulated chronologically in Appendix B by date of publication (i.e.
newspaper issue date), followed by poem title and the name of the poet. Appendix C
contains a list of the poets in alphabetical order together with the title of their poem(s),
and the date of the issue of Kanadiiskyi farmer. As stated previously, the Ukrainian text

of the poems appears in Appendix D, organized in chronological order.
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After the inventory of the poetry was completed, a thematic analysis was
conducted. To facilitate this, the main themes were first identified and then broken down

into sub-elements as follows:

Oppression/Exploitation in Ukraine:

serfdom, remembering past grievances, poverty, reason why forced to emigrate,
anti-clericalism.

Nostalgia/Homesickness/Pioneer Hardships: (negative aspects of coming to

Canada)
leaving family/wife/children/sweetheart, loneliness, longing for Ukraine, looking
for work, dangers on the job, not knowing the language.

New Life in Canada: (positive aspects of coming to Canada)

freedom, self-confidence/independent action, better life, future for children,
Canada is home now.

Patriotism:

pride in history/identity, knowledge of own history/identity, nation building,
helping those left behind, approval of Sichynsky.

Education:

enlightenment, learning, building schools, reading clubs, sending children to
school, promoting Kanadiiskyi farmer, reading books and newspapers.

Need for Collective Action:

join/stay together/harmony, getting rid of petty jealousies, do not fight/quarrel,

discord/reason why we are lagging behind, religious strife.
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Improving Morals:

drinking/hotels, cards, billiards, smoking cigars, fighting when drunk/jail/fines,

negative view by others, need to save money.

Other Themes:

Canadian politics, war, women, nature, labour, philosophy,

personal/friends/family.

Each poem was analyzed for the presence of the sub-elements and the themes were
entered on a data sheet, in order to obtain some idea of dominant recurrent themes.

Poems which best represent the main themes were selected for more detailed
examination. The form and style of these poems was analyzed as to genre, diction,
imagery, thythm, thyme and rhetorical devices.

The present study is organized into four chapters. The first chapter describes the
nature and quality of the poetry and gives an overview of the poems and the poets. The
remaining chapters (two to four) are organized by theme. The second chapter shows the
immigrants looking back at their native land and at the same time looking forward to a
new and better future. The themes discussed here are oppression/exploitation in Ukraine,
nostalgia/homesickness/pioneer hardships, and new life in Canada. The third chapter
discusses the search for a new identity. The themes discussed are patriotism, education,
the need for collective action, and improving morals. The fourth chapter is a survey of
the other themes of the poetry in Kanadiiskyi farmer and identifies some differences
between Fedyk and Kanadiiskyi farmer in terms of the authorship of a poem.

At this point a brief introduction to Kanadiiskyi farmer may be useful. As stated

earlier, the newspaper was founded on November 5, 1903. It wasa weekly published
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every Thursday in a small building at the corner of Logan and Fountain Street in

Winnipeg, Manitoba. The editors during the period of this study were:

Ivan Negrich (Negrych) Nov. 5, 1903 — May 3, 1906

Osyp Megas May 3, 1906 — March 27, 1908
Zygmund Bychynsky March 27, 1908 — April 16, 1909
Apolinary Nowak April 16, 1909 —May 7, 1913

The first issue of Kanadiiskyi farmer stated that its purpose was to provide a
forum “for information on the laws of this country, history, economy, geography,
politics, letters from readers in the colonies and the old country, current trends in religion,
in short, everything that will benefit the people materially and morally.”

The initial annual subscription rate was $1 per year in Canada and the United
States, and $1.50 in Europe. In January 1905, $1 could buy a pair of shoes and three
pairs of socks at H. M. Hurovich, 810 Main Street, Winnipeg, No. 1 wheat was 94 cents a
bushel, potatoes were 45 cents a bushel, and butter was 7 — 14 cents a pound.25 One
dollar would also pay for one night’s lodging at the National Hotel, Logan Avenue and
Main Street, Winnipeg, with “steam heat in every room.” The Vendome Hotel on Fort
Street was more expensive, at $1.50 to $2.00 per day, and the Occidental Hotel at the
corner of Main and Logan advertised “first class rooms and board” but did not specify the
rate.2® The wage on the railway was $1.75 for a 10-hour day and farm labourers could
earn $10 to $35 per month plus room and board, while harvest labourers earned $79 for 2
_ 3 months’ work.?” The earliest records of the number of subscribers reported by
Marunchak are for 1908 when Kanadiiskyi farmer had 3,000 subscribers: Manitoba

(including 300 in the City of Winnipeg) — 1,118, Ontario — 327, Nova Scotia—1,



Saskatchewan — 612, British Columbia — 142, Quebec — 69, Alberta — 564, Yukon—1,
USA — 125, and Europe — 100.%®
Kanadiiskyi farmer continued publishing until 1982. The last issue of

Kanadiiskyi farmer stated that rising costs and lack of subscribers forced it to cease

publishing.

XV



XVi

"Watson Kirkconnell, Canadian Overtones (Winnipeg: The Columbia Press,
Limited, 1935) 77.

2 Yar Slavutych, “Ukrainian Poetry in Canada: An Historical Account,”

Postscript to Posterity: Writings by and about Yar Slavutych (Edmonton: Slavuta, 2003)
34.

3 M. L. Mandryka, History of Ukrainian Literature in Canada (Winnipeg:
Ukrainian Free Academy of Sciences, 1968) 31.

4 Michael H. Hykawy, “50-Littia Kanadiiskoho farmera,” Narodnyi lliustrovanyi
Kalendar Kanadiiskoho Farmera Na Rik Zvychainyi 1953 (Winnipeg: “Kanadiiskyi
farmer,” 1953) 45.

5 The issues from 1904 to 1913 and after 1920 are available in L’viv, Ukraine at
the Library of the Scientific Association of Taras Shevchenko. Marta Hrybalska, e-mail
to Iryna Konstantiuk, 24 May 2004.

s «Zamitky,” Kanadiiskyi farmer 14 May 1909: 2.

7 Apolonary Nowak was the editor of Kanadiiskyi farmer at the time and
obviously admired Onufry H. Hykawy’s work. In 1910 Nowak wrote to Hykawy,
referring to Teodor Fedyk’s Songs About Canada and Austria (the first book of
Ukrainian Canadian poetry published in Canada in 1908): “The second edition has now
come out in 4,000 copies. If you could then rise on the wings of your muse and write
something similar, but much better by far.” Michael H. Marunchak, Studii do istoriii
Ukraiinstiv Kanady tom. I (Winnipeg: Ukrainian Free Academy of Sciences, 1968~
1969) 127.

8 Frances A. Swyripa, Guide to Ukrainian Canadian Newspapers, Periodicals and
Calendar-Almanacs 1903-1970 (Edmonton: Canadian Institute of Ukrainian Studies,
The University of Alberta, 1985) 25.

? Encyclopedia of Ukraine, 5 vols. (Toronto: University of Toronto Press, 1993).

10 gntologia Ukraiinskoho pysmenstva v Kanadi (Winnipeg: The Canadian-
Ukrainian Educational Association, 1941).

11 M. 1. Mandryka, History of Ukrainian Literature in Canada (Winnipeg:
Ukrainian Free Academy of Sciences, 1968).

12 Yar Slavutych, Ukraiinska poezia v Kanadi (Edmonton: Slavuta, 1976) 5-7.

13 Myroslav Shkandrij, “Ukraiinska proza v Kanadi (Ukrainian Prose in Canada),”
Khrestomatiia z Ukraiinskoi literatury v Kanadi 1 897-2000, ed. Yar Slavutych and
Myroslav Shkandrij (Edmonton: Slovo, 2000).



xvii

14 Robert B. Klymasz, An Introduction to the Ukrainian-Canadian Immigrant
Folksong Cycle (Ottawa: National Museums of Canada, 1970).

15 Daisy L. Neijmann, The Icelandic Voice in Canadian Letters: The
Contribution of Icelandic-Canadian Writers to Canadian Literature (Amsterdam: Vrije
Universiteit, 1994).

16 George Biztray, Hungarian-Canadian Literature (Toronto: University of
Toronto Press, 1987).

17 Robert L. Wright, ed., Irish Emigrant Ballads and Songs (Bowling Green, Ohio:
Bowling Green University Popular Press, 1975).

18 Doris Meyer, Speaking for Themselves: Neomexicano Cultural Identity and the
Spanish-Language Press, 1880-1 920 (Albuquerque: University of New Mexico Press,
1996).

1 Orest T. Martynowych, Ukrainians in Canada: The Formative Years 1891-
1924 (Edmonton: Canadian Institute of Ukrainian Studies, University of Alberta, 1991).

2 John-Paul Himka, Galician Villagers and the Ukrainian National Movement in
the Nineteenth Century (Edmonton: Canadian Institute of Ukrainian Studies, University
of Alberta, 1988).

21 Michael H. Marunchak, The Ukrainian Canadians: A History (Winnipeg:
Ukrainian Academy of Arts and Sciences, 1982).

2 Michael FL. Marunchak, Biografichnyi dovidnyk do istorii Ukraiintsiv Kanady
(Winnipeg: Ukrainian Academy of Arts and Sciences in Canada, 1986).

2 Alexandra A. Pawlowsky, “Ukrainian Canadian Literature in Winnipeg: A
Socio-historical Perspective, 1908-1991,” Ph.D. Diss. University of Manitoba, 1997.

2 Brian J. Fraser, The Social Uplifiers: Presbyterian Progressives and the Social
Gospel in Canada, 1875-1915 (Waterloo: Wilfrid Laurier University Press, 1988).

% Kanadiiskyi farmer: 5 Jan. 1905.
2% Nanitoba Free Press: 5 Nov. 1903.

2 Martynowych, Ukrainians in Canada: The Formative Years 1891-1924, 82,
120.

2 Marunchak, The Ukrainian Canadians: A History, 262.



Chapter 1
An Overview of the Poetry

This chapter will provide an overview of the poetry written by Ukrainian
immigrants and published in Kanadiiskyi farmer during the period 1905 to 1910. It
presents the themes and formal qualities of the poetry, and an introduction to the poets.

This study identified a total of 127 poems written by 63 poets; 61 men and 2
women. Eight overarching themes were identified: (1) oppression and exploitation in
Ukraine; (2) nostalgia, homesickness and pioneer hardships; (3) new life in Canada; (4)
patriotism; (5) education; (6) need for collective action; (7) improving morals; (8) Other
themes (Canadian politics, war, women, nature, labour, philosophy,
personal/friends/family).

Most of the poems published in Kanadiiskyi farmer during this period display a
mixture of themes. Oppression and exploitation in Ukraine is the main one, appearing in
42% of the poems. Ukrainians who immigrated to Canada came predominantly from the
provinces of Galicia and Bukovyna, and although serfdom there had been abolished in
1848, exploitation of the peasants continued. The poems speak about the suffering under
serfdom by the forefathers of the immigrants, the exploitation and poverty which forced
them to emigrate, and the oppression and misery still suffered by those they left behind.
The next most prevalent theme patriotism, appears in 36% of the poems. The past glories
of Ukraine are recalled to inspire the reawakening and rebuilding of a great nation and to
instill pride in their history and identity. The theme of education is addressed in 32% of
the poems. Lack of education is seen as a major barrier to the immigrants’ progress in

Canada. The poems promote literacy and the establishment of schools and reading clubs.



They also chastise the readers for their ignorance and opposition to schools and learning.
Nostalgia and homesickness for their native land and the hardships of pioneer life and
adjusting to the new land is reflected in 25% of the poems. But hope for new
opportunities and a better future for their children is also expressed, and the theme of a
new life in Canada appears in 17% of the poems. The themes calling for collective action
and harmonious relations in the Ukrainian community, and improving morality by
eradicating habits such as drinking and gambling, account for 15% and 13%,
respectively. Other miscellaneous themes are addressed in 22% of the poems.
Approximately one-half of this category is devoted equally to Canadian politics, war, and
nature. The subject of women occupies almost one-third of this category and the themes
of philosophy, labour, and personal friendship complete the category.

While it is well known that Ukrainian immigrants composed folkloric lyric
poetry, it is less well known that their newspaper poetry was also written in other genres.
Of the poems examined, about two-thirds of the items can be classified as didactic poetry
on specific issues, and one-third as intimate lyric poetry.

Didactic poetry has a moral purpose and is intended to convey instruction and
information. Poetry of this type in Kanadiiskyi farmer includes exhortations to readers to
read books, build schools, refrain from drinking, etc. Lyric poetry expresses the intense
personal thoughts and feelings of the poet. Many of the lyric poems deal with the pain of
leaving families, and nostalgia. Roughly 40% of the poetry was written in the kolomyika
thythm. The kolomyika is the most popular form of Ukrainian versification, consisting
usually of “two thyming lines with a set rhythmic pattern: a 14-syllable line with

feminine ending (the ending of a metrical verse line on an unstressed syllable) and a



caesura (pause) after the eighth syllable.”l The following excerpt from a poem entitled
“Kanadska pisnia” (Canadian Song), by a Stefan Didukh (Appendix D-176), in the
September 20, 1906 of Kanadiiskyi farmer, is a good example of the kolomyika rhythmic
pattern: Maiu zhinku maiu dity//a ia ikh ny bachu / Rozhadaiu pro ikh zhytie//sam hirko
zaplachu. (1 have a wife I have children//but I do not see them / I think how their life
must be now//And I begin to weep bitterly). As far as we know, few peasants in Ukraine
actually read poetry. They heard songs sung by others or perhaps recited at festivals with
some sort of musical accompaniment. The melody served to reinforce the regular
stresses of the lines and this memorized formula could be used quite easily to slot in
prefabricated sequences,” which, in the case of Ukrainian immigrants, often dealt with
such topics as hardships of life under serfdom, exploitation by the Polish gentry or
nostalgia for the homeland. This combination of melody and rhythm made the verses
easy to construct and easy to remember. A study of the Ukrainian Canadian immigrant
folksong corpus by Robert B. Klymasz confirmed this. Klymasz found that non-ritual
folksong texts were in the majority and he attributed this to “their ability to change and
adapt themselves to new and different situations.”

A factor in the popularity of the kolomyika style was the high incidence of
illiteracy among the Ukrainian immigrants. Karadiiskyi farmer reported on February 23,
1905 that 2,098,584 out of 2,769,803 (or 75%) Ukrainians over the age of six in Galicia
could not read or write, so it is not likely that every Ukrainian immigrant arrived in
Canada with the Bible in one pocket and Taras Shevchenko’s Kobzar in the other, as oral

tradition has it. J. B. Rudnyckyj, who has recorded interest in literature among Ukrainian

Canadians as early as the end of the nineteenth century, has noted the popular belief that



the first two books brought to Canada by the Ukrainian immigrants were the Bible and
the Kobzar.* Most likely, however, the vast majority of immigrants arrived, as Honore
Ewach (Onufrii Ivakh) has suggested, not with books but singing their beloved folk
songs. Almost immediately, the immigrants composed their own songs and set them to
the Ukrainian folk melodies. If they could write, they wrote down these folkloric verses
and sent them initially to Svoboda (Freedom) in the United States and then to Kanadiiskyi
farmer in Winnipeg. Ewach stated that the writers of these verses were uneducated,
almost illiterate adults, and the editors devoted a great deal of time to correcting their
submissions.’

In addition to the kolomyika style, the lyric and didactic poetry displays a variety
of other rhythmic patterns and thyme schemes. Some examples are:

« 4-line stanzas in iambic tetrameter with rthyme schemes abcb or aabb or abab,

or a combination. Sometimes there are lines with extra syllables.

= 4-line stanzas in iambic pentameter with thyme scheme aabb or no end rhyme.

« 5-line stanzas with first four lines in iambic tetrameter and the fifth line in

ijambic trimeter, with thyme scheme aabbc.

« 6-line stanzas with lines 1, 2 and 4 in iambic tetrameter and lines 3 and 6 in

jambic trimeter with an extra syllable, with thyme scheme aabccb.

« Inconsistent metre and rhyme.

Some of the didactic poetry is civic poetry that aims to serve social and civic
purposes. This kind of poetry was often noted for its caustic satires against the
government, and the Ukrainian immigrants wrote against their oppressors in Ukraine.

The study found that most of the civic poetry in Kanadiiskyi farmer was written in free



verse. The lines contain varying numbers and types of metre and the poems are free of
traditional patterns of rhyme, or the rhyme scheme varies greatly within a poem. The
civic poetry was designed for declamation and the rhythm was adapted to the
declamation. A few of these poems have a regular rhythm with the lines in a quatrain
alternating between tetrameter and trimeter, but the thyme scheme varies, for example:
abcb, abcc, abed.

The diction of the poems shows the influence of Western Ukrainian dialects and
therefore the poems contain spelling variations. The same words are often spelled two
different ways. For example, the word meaning “life” is spelled both as zhytia and zhytie,
and the word meaning “is seen” is spelled as vydno and vydko. They used words such as
tia (thou), iesly (if, since), tu and tutka (here), tamka (there), hde (where), ony (they),
skazavbym (I would have said), and idioms such as holovu sobi sushyty (to rack one’s
brains), and stav izdyty na ‘bakskarakh’ (began to ride the rails). Because the immigrants
were in contact with the English language, occasionally the poems contain
mispronounced English words such as pika (pick), dynerka (lunch pail), hand-kara (hand
car or jigger on the railroad), genyk (gang on a railway), skvitovaty (to quit).

The images in the poems are drawn from everyday life, religion, nature and
history. For instance, a metaphor drawn from nature describes the oppressors who
exploit the peasants in Ukraine as “blood-sucking grubs,” and discord in the community
is said to be “a black cloud.” One simile compares the hard labour of the immigrant to
“working like a black ox.”

The standard rhetorical device of personification is used in the poetry. The poets

frequently address Ukraine as “our mother.” In another instance the poet personifies



winter as if it were a cruel person driving the labourers into the city. The poets were
unsophisticated people with a limited repertoire. The devices are hackneyed and clearly
derived from epics such as Slovo o polku Igoreve (The Lay of Thor’s Campaign) which at
least some of the Ukrainian immigrants knew and copied. For instance, Pavlo Krat (Rev.
Paul Crath), a writer, editor and community activist who came to Canada in 1907,
translated this epic into English.® The invocation in Slovo is an example of an epic
device used in some of the newspaper poems. One of the poems begins with the
invocation: “Is it not the wind is it not the clouds / That bring us that bad weather / Is it
not a storm is it not an assault / That announces that discord to us” (Chy se ne viter chy se
ne khmara / Nadnosyt nam tu nepohodu / Chy se ne shturmy chy se ne napad / Zvischuie
nam tu nezhodu). A second aspect of epic poetry, the heroic story incorporating myth,
legend, folk tale and history, is found in a poem about the “heroic deed” of Myroslav
Sichynsky: “Oh, our Ukrainian brother / You, people of Rus’ / Our brother Sichynsky
showed us / How the Cossacks showed Zhovti vody to the Poles” (O brate nash
Ukraiinskyi / Ty Ruskii narode / Pokazav nam brat Sichynsky / Iak kozaky Liakham
Zhovti vody.) The event referred to here is the assassination of Count Andrzej Potocki,
the Galician viceroy, by Sichynsky, a Ukrainian student, on April 12, 1908. This was a
turning point in the national struggle in Ukraine and Sichynsky became a national hero.
In a grandiose manner the poem compares this event to the annihilation of the Polish
advance forces by the Cossacks at the Battle of Zhovti vody in 1648.

The poetic merit of the poems varies. Some were good enough to be accepted or
mentioned in collections such as those by Teodor Fedyk, M. I. Mandryka, and Yar

Slavutych,7 while other pieces have less poetic value. Watson Kirkconnell judged most



of Ukrainian newspaper poetry as “the saddest sort of doggerel,” a considerable quantity
as “tolerable,” and a “precious remnant eminently worthy of preservation both as poetry
per se and as a moving record of the experiences and aspirations of the Ukrainians in
Canada.”® Burton Egbert Stevenson, in his anthology of poems of American history, has
suggested that historical poetry falls naturally into two classes: poetry that is written
“from the inside, on the spot” and is distinguished by its immediacy from that written
“from the outside, long afterwards.”® The poets included in this study, as immigrants,
wrote “from the inside.” These poems directly express the feelings of their authors and
from these poems it would be possible to reconstruct a picture of immigration and the
point of view of the immigrants, even if all other sources of information were lost. An
analogy might be drawn to “The Star Spangled Banner,” composed by an amateur poet,10
which “on the spot...has the power to touch the heart and grip the imagination.” The
author, while negotiating the release of a prisoner, had been detained among the British
fleet due to the impending Battle of Baltimore. He was forced to watch the attack on Fort
McHenry throughout the night, not knowing until morning “that our flag was still there.”
In contrast, a retrospective poem with definite poetic merit such as Longfellow’s “Paul
Revere’s Ride” or Tennyson’s “The Charge of the Light Brigade” may contain all the
historical facts and have atmosphere, but there is no way of proving whether “the
atmosphere is right.”!!

There is documented information on only a few of the poets. The following 16
profiles are brief and limited by available information, but they will give an idea of the
backgrounds of the poets who were active in Kanadiiskyi farmer during the period of this

study. Another 23 are listed by Slavutych'?, and the remaining 24 poets are unknown.



Panteleimon Bozhyk, poet, author and religious leader, was born on April 26,
1879 in Onut, Bukovyna and died November 20, 1944 in Winnipeg. He immigrated to
Canada in 1900. His collected poems were published as Kanadiiska muza (Canadian
Muse, 1935).13

Sava Chernetsky (pseudonym Chaly), was born in 1874 in Daleshiv, Galicia. He
came to Canada in 1900 and was one of the organizers of the first Ukrainian reading club
in Canada, The Reading Association of T. Shevchenko in Winnipeg. While in Canada he
wrote many poems on the life of Ukrainian pioneers, which were published in Svoboda.
At the end of 1900 he moved to the United States and worked in the editorial office of
Svoboda from 1901 to 1904. Chernetsky also wrote short stories and novels; his first
novel dealing with the life of Ukrainian pioneers in Canada was Z hlybyny propasti
(From the Depth of a Precipice).14

Teodor Fedyk, was born in 1873 in Uhryniv Horishnyi, Stanyslaviv county,
Galicia, and died in 1949 in Winnipeg, Manitoba. Fedyk came to Canada in 1905 and
compiled the first collection of Ukrainian poems to be published in Canada, Pisni pro
Kanadu i Avstriy, Winnipeg, 1908)."

Michael Gowda (Mykhailo Govda) was born on November 8, 1874 in Vetlyn,
Jaroslaw county, Galicia, and died July 8, 1953 in Edmonton. He immigrated to Canada
in 1898 and was employed as an interpreter by an Edmonton retailer. His first poem was
published in Svoboda in 1899. Gowda was one of the founders of the first Ukrainian
reading club in Edmonton and one of the leaders of the Federation of Ukrainian Socialist

Democrats of Canada. In 1913 he ran as an independent for the Alberta legislature.'®



Nykola Hryhorchuk was born on December 19, 1888 in Buchach, Galicia and
died on November 23, 1979 in Dauphin, Manitoba. He came to Canada in 1897 and
lived in Drifting River and Ethelbert, Manitoba, where he owned a business and served as
a reeve of the municipality from 1917-19. In 1920 he was elected to the Manitoba
legislature. He was one of the founders of the National Home in Ethelbert and a leader in
the dramatic society.!”

Vasyl Holovatsky, pioneer and socialist leader and editor of Chervonyi prapor
(The Red Flag) in 1908. He began publishing poems in Kanadiiskyi farmer in 1907 and
in the collection Robitnychi virshi (Worker’s Poems 1915).18

Onufry Hykawy was born in 1885 in Peremyliv, Galicia, and died May 4, 1945 in
Winnipeg. Hykawy immigrated to Canada in 1902. He was a teacher, journalist, and
community leader. In 1910 he published Zbirnyk baiok (Collection of Tales), one of the
first collections of Ukrainian children’s literature in Canada. He was editor of
Kanadiiskyi farmer 1913-32, and 1944-45."° Hykawy was remembered by the late
Eugene Uhryniuk (1914-2004): “In 1920 my father began working at Ukrainian Voice as
a linotype operator. Myroslav Stechyshyn was the editor of Ukrainian Voice and Onufry
Hykawy was editor of Canadian Farmer. Hykawy was a typical writer, quiet, more
reserved, wrote more than he spoke. He was of middle stature, about 5° 77. 1 used to drop
down to their house on Alfred Avenue all the time.”*

The Encyclopedia of Ukraine and Marunchak have a listing for Ambrosii Kibzei,
who was born in 1888 in Myshkiv, Zalishchyky county, Galicia, and died April 25, 1954
in Sault Sainte Marie, Michigan. He arrived in Canada in 1905, completed college and

worked as a teacher in Saskatchewan, and later obtained a medical degree from McGill
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University and moved to the United States where he specialized in psychiatry.2! The
name of the poet in Kanadiiskyi farmer is given as A. T. Kibzui, but in this dissertation
the poet’s name will be spelled Kibzey, which is consistent with Marunchak’s Ukrainian
Canadians: A Hz'story.22 Slavutych lists both an A. T. Kibzei and a D. Kibzui.

Teodor Kochan (Kokhan) was born on November 21, 1878 and died on February
2, 1972 in Winnipeg. Kochan had a varied career. He came to the United States in 1894
and fought in the Spanish American War in the Philippines. Later he worked as an army
recruitment officer in Philadelphia and then immigrated to Canada in 1905. He taught
school for three years and was responsible for changing the name of the the town of
Oleksiv to Tolstoi. Later he worked for the City of Winnipeg and the Old Age Pension
Board.”

Yakym D. Kravetz (lakym D. Kravets) was a labour organizer in the coal mines
in Hosmer and Fernie, British Columbia, and in Frank, Alberta, and one of the founders
of the reading clubs in Calgary and Fernie.”*

Vasyl Kudryk was born October 13, 1880 in Tsebriv, Ternopil county, Galicia
and died on October 7, 1963 in Winnipeg. He immigrated to Canada in 1903 and taught
in several Ukrainian rural school districts. He was an editor of Ukraiinskyi holos (The
Ukrainian Voice) from 1910 to 1921 and was ordained an Orthodox priest in 1923. His
short stories and articles appeared in the Ukrainian press, while his poetry came out in
separate collection, Vesna (Spring, 191 1).2 Kudryk wrote under the pseudonym V.

Tsebrivsky.?®
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Semen Bohdan Mykytiuk was born on September 1, 1891 in Balyntsi, Kolomyia,
Ukraine, and died on August 19, 1958 in Vernon, British Columbia. He came to Canada
in 1908 and taught school in Manitoba, Saskatchewan and Alberta.”’

Ivan Pavchuk (1884-1966) came to Canada in 1900 with his parents and settled in
Oakburn, Manitoba. He worked on the railway, on farms and in the mine. He was also a
blacksmith and a merchant. Pavchuk began writing poetry in 1908.%

Dmytro Rarahowsky (Rarahovsky) was born on November 4, 1878 in Klyvky,
Kalush county, Galicia and died in January 1957 in Edmonton. He came to Canada in
1903 and was active in the Ukrainian Social Democratic Party of Canada and the
Ukrainian Labour-Farmer Temple Association. Rarahowsky published two collections of
poetry, Robitnychi pisni (Workers’ Songs, 1908) and Ukraiinski robitnychi pisni
(Ukrainian Workers’ Songs, 1945).% In the 1920s he formed part of the Canadian “Hart”
group allied to the pro-revolutionary Ukrainian proletarian writers organization in
Ukraine.*

Dmytro Romanchych (1872-1968) came to Canada in 1897 and settled near
Dauphin. He was the first trustee of the school in Kosiv and one of the founders of the
National Home there. He was very active in organizing and building up the educational
library, which was known as one of the finest pioneer libraries in the rural area.’!

Orest Zerebko (Zherebko) (1887-1943) was one of the founders of the Ukrainian
Teachers’® Association and in 1913 was the first Ukrainian to graduate from a Canadian
university with a Bachelor of Arts degree.

The following 23 poets’ names are included in the list of 300 poets by Slavutych:

Mykola Boretsky, Hrynko Burak, V. D. Chorneiko, L. Denys, Stefan Didukh, N. Hakman,
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1. Hladchenko, Ivan Kozak, Ivan Khrustavka, Natalii Kryhirchuk, M. Kuzmikha, Petro
Kuzyk, Dmytro Oliinyk, Vasyl Romaniuk. I. Rusnak, Petro S. Senkiv, Teodor Senkiv,
Den. Sikora, N. Tomashevsky, Ivan Uhryn, Vasyl Ukhach, Dmytro Yarema (larema),
Atanazii Zahariia.

The following 24 poets are unknown: Nykola Berehulka, Luts Burtnyk, Iuliian
Chaikovsky, Elena Chernetska, Matvii Chyzh, Onufry Herman, T. Iahol, M. Iulian, Ivan
Tuzva, Ivan [surname illegible], M. Kovalchuk, K. Krym, Dmytro Kyba, Iurko Machula,
Ivan Marak, H. Muliarsky, O. Mymryk, Maria Palii, M. Pidhirny, Ivan Ravliuk, L.
Sanduliak, A. Senkiv, V. B. Smuk, P. Zaiats.

Some of the poets were teachers and priests while others probably were
homesteaders and labourers. As discussed earlier, the influence of the traditional
kolomyika style is prominent in the lyric and didactic poetry, but there is also evidence
the poets experimented with free verse. In general, the poets had a limited repertoire of
themes and relied on stereotypical devices and phrasing. Nonetheless, the poetry is a
fruitful source of information on the immigrant experience and insight into the origins of
Ukrainian Canadian literature. The next chapter provides an analysis of the poetry
dealing with oppression and exploitation in Ukraine, nostalgia, homesickness and pioneer

hardships and looking forward to a new life in Canada.
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Chapter 11

Looking Forward, Looking Back

This chapter will deal with the poetry published in Kanadiiskyi farmer between
1905-1910 which expresses themes of oppression and exploitation in Ukraine and
nostalgia and pioneer hardships and describes a new life in Canada. These works show
that the Ukrainian immigrants felt the pull of both countries: Ukraine represented
everything that was familiar and dear to them while Canada held the promise of a better
future.

Literary critics have pointed out that this position of being suspended between
two countries is articulated in all immigrant literature. In examining the prose of
Ukrainian immigrants, Myroslav Shkandrij has compared these conflicting elements to
the image of the ancient Roman god Janus who is usually represented with two faces,
looking both forwards and backwards. Ukrainians, like other immigrants, tried not to
forget their homeland and at the same time tried to become exemplary members of
Canadian society." Daisy L. Neijmann has also found this “uneasy suspension”
expressed in the literature written in their native language by immigrants from Iceland
who first came to Canada in 1875. In their writings Canada represents the “glorious
future” but Iceland “still holds the souls of its far-away children” with its legends, myths
and values.? However, the Icelanders were different from the Ukrainians and other
immigrant groups. A volcanic eruption had destroyed farmlands and settlement, leaving
many homeless and therefore people from all sectors of the population, wealthy
tradespeople as well as unskilled labourers and farmers, were forced to emigrate. All

Icelandic immigrants who arrived in Canada were literate.> By contrast, the majority of
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the Ukrainian immigrants in the first wave of immigration (1891-1914) were illiterate
peasants. And they were the people who made up the audience for the poems in
Kanadiiskyi farmer.

The first example of the group of poems describing the political and economic
oppression in Ukraine is one entitled “To the Ukrainian People” (Do narodu Ruskoho) by
a Iurko Machula of Neudorf, Saskatchewan, in the January 12 and 19, 1905 issues of
Kanadiiskyi farmer (Appendix D-104). This lengthy poem consists of 96 four-line
stanzas and since the poem is dated December 2, 1904, perhaps its length is due to the
long winter evenings the poet may have spent in an isolated farm house. The metre
pattern is irregular and for the most part, the stanzaic thyme scheme is abcb, with the
second and fourth lines ending in a rhyme. A regular rhyme scheme creates a pattern of
anticipation and would have increased its effectiveness when it was declaimed in reading
clubs, although at the time Machula wrote this poem there would not have been a reading
club in Neudorf since the first reading club in Saskatchewan was not founded until 1906.*
Neudorf was probably similar in size to nearby Grenfell which had a population of over
one dozen Ukrainian families in 1895.> Machula may have worked as community
organizer; on April 12, 1906 he wrote from Stuartburn, Manitoba, promoting the
establishment of a mutual aid society.

The main idea of the poem is opposition to the power of the Poles and Jews over
the Ukrainian peasants in Galicia and an invocation to enlightenment. The poem opens
with an oral formula used in epic poetry, the invocation, which asks: “Is it not the wind,
is it not the clouds / That bring us that bad weather / Is it not a storm, is it not an assault /

That announces that discord to us.” The poet begins with a lament at the state of affairs
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and a call to action: “It is time to separate the wheat from the chaff / It is time to
investigate the matter.” He goes through the possible causes for their misery and settles
on the fact that the Poles are not the only enemy but that Ukrainians lack of self-respect.
In his invocation to self knowledge, Ukraine is personified as a child needing a mother’s
love: “Let us sincerely fall in love with Rus’-Ukraine / And we will live happily / Love
your poor Rus’ / As a mother loves her child.” The image of Ukraine is reversed here
from the usual “mother” to “child.” This reversal of image conveys a sense of
defenselessness with the aim of inspiring a desire to love and protect. The poet further
develops the image of Ukrainians as adults in his invocation of the need to act
independently: “Our enemies / Who without fail want to lord over / Rusyny /.../ Because
we are no longer children / We are now able to live without you.” He rejects the idea of
his nation as a child that needs the discipline of another nation. The poet then turns his
attention to the situation of the immigrants: “Ukrainian people, you are now living / In
Canada a free country /.../ Why are you taking on the Polish shackles / Why are you
restraining your work.” Canada has provided a new atmosphere of self-confidence and
independent action. However, the psychology of dependence among Ukrainians still
exists and has to be overcome. It is an “internal,” psychological problem here, not a
political or a social one: “And even here you still forge shackles / Upon yourselves.”

In the next section the poet recounts the history and grievances that are traditional.
He reminds readers of the suffering of their forefathers under serfdom and of the
proliferation of alcoholism, promoted by the tavern keepers. He recounts how the Poles
stole from the peasant, how they treated him like an animal and how they oppressed and

“put us in shackles / And took away our freedom.” The poet conveys the desperate
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conditions of the peasants by the constant repetition of “yoke” and “shackles.” These
words appear six times in the seven stanzas of this section, and the yoke is described as
either “heavy” or “iron.” These conditions are the reason, the poet says, “That we are
more backward / Among other nationalities.” And these conditions still exist in Galician
Ukraine: “Have you not heard even now / What our protectors are doing / In Galicia our
Ukraihian people / They have squeezed to the end.” The poet is referring here to Eastern
Galicia. Most of the Ukrainians who immigrated to Canada in the first wave of
immigration (1891-1914) came from Eastern Galicia and also from Bukovyna. Although
Eastern Galicia had become part of the Austro-Hungarian Empire in 1772.% it was under
Polish domination since the Polish nobility owned all the large estates and consequently
held all the political and economic power. The poem describes the domination of Polish
society in government: “There the Polish circle in the nation’s government / Is paid for
with our sweat.” In the 1860s the government introduced an electoral system that limited
peasant representation. Representatives to the central and provincial assemblies were
elected from four groups: the great landowners, the chambers of commerce, the towns
and the villages. Besides the property qualifications, an additional barrier to peasant
representation was the fact that nobles could also be elected to represent the village. But
this flawed system was, nevertheless, an important step forward.” As to education, the
poet states: “They do not even want to provide a school for a Ukrainian child.” The
Polish nobility dominated the provincial Board of Education and thereby could impede
education by withholding financial support, by their attitude that “education is the

privilege of the gentry,” and by the policy that only the Polish language was compulsory.
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Often Polish teachers who spoke no Ukrainian were assigned to Ukrainian districts where
they instilled Polish culture and patriotism.8

The poet then describes the relationship of Polish nobility and the J ews: “They
bring in Jews from all over the world / To that Galilee / They give them rights.” The
Jewish population was large in Eastern Galicia’® and sometimes sided with the dominant
Polish society, although not always. At this time there were electoral alliances between
Jews and Ukrainians to defeat Polish candidates.'® The poet seems unaware of this and
puts forward the traditional view of Jews as tricksters, who are privileged and allies of
Poles: “Everything is lawful for the Poles in that Galilee / To drink and to carouse / And
for Jews it is lawful at every step / To swindle our people.”

As the poet recounts more grievances, the luxurious way of life of the Polish
gentry is contrasted with the misery of the Ukrainian peasants. The opulence is
emphasized by the image of the gentry “riding in silver carriages” which is contrasted
with the images of the peasant who “Must pay the taxes even though he is naked and
barefoot / And has nowhere to pasture his cow,” and the peasant who is thrown in jail for
three months “For carrying a stick of wood / To his house on his back.” Thisisa
reference to the exploitation of the peasants which continued in various forms even
though serfdom had been abolished in Galicia and Bukovyna in 18438. Social historians
like John-Paul Himka have analyzed the conditions of the peasantry.” Under serfdom
the peasants were obliged to provide to the nobles a certain number of days of wage-free
labour. After serfdom was abolished, the peasants had to pay exorbitant taxes to
compensate the nobility for the loss of labour previously provided wage free and for

maintenance of roads and other services. They also had to pay the nobility for firewood,
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lumber and pastures, and they incurred high legal fees when they tried to regain their
rights to free access or fines when they chopped down trees or grazed cattle illegally.
The poet underscores this exploitation with his choice of the phrase in the Polish

language: “W Polsce jai( kto choce (In Poland we do what we want) — the Poles say.”

Finally, the poet expresses an appeal to resist the ruin of Ukraine. For instance,
Ukraine is represented by the image of the mother who is holy and therefore to be
revered. The Poles, on the other hand, are snakes which must be eradicated as they
prevent Ukrainians from living freely. The way forward is through enlightenment. This
includes self-awareness, knowledge of one’s own history, identity and literacy. People
should not be ashamed to call themselves “Rusyny.” Almost all of the Ukrainians who
came from Galicia and Bukovyna referred to themselves as “Rusyny” (Ruthenian in
English) at the turn of the century. The term “Ukrainian” was not used in Western
Ukraine by most peasants and town dwellers before the First World War. In Canada both
terms were used, and over time “Ukrainian” became the standard term, especially after
1907. The poem ends in an optimistic prophesy of the resurrection of Ukraine. There
will be a recovery of history, both ancient and recent, and an ennoblement and elevation
of identity: “And our Rus’ nation will be resurrected / Our ancient Rus’ glory / Before
the whole world Rus’-Ukraine / Will be exalted.”

Creating a sense of awareness and pride in their identity as Ukrainians was an
important message in these poems. Apparently the message reached its audience as the
following example illustrates. A young waitress from Fernie, British Columbia wrote to
Kanadiiskyi farmer that she had thought that English and Slovak were the only worthy

languages until she stood outside the door of the hall listening while Mr. Kravetz led the
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workers in song. There she learned she was Ukrainian and “will be Ukrainian until the
day I die.”"® Perhaps the workers in Fernie may even have recited or sung one of the
poems written by Yakym D. Kravetz such as “Dedication to the Galician Immigrants™
(Posviata halytskym emigrantam) (Appendix D-133), which appeared in the November 9,
1905 issue of Kanadiiskyi farmer. This civic poem is written in the kolomyika thythm
and consists of 30 stanzas. The poet recounts past grievances and says that is the reason
Ukrainians were forced to immigrate. They suffered the bitter fortune so long “Until in
the end it showed them / The way across the sea.”

The poem opens with a fairly common motif borrowed from Ukrainian folk
songs: “The wind blows the wild wind blows™ (Shumyt viter shumyt buinyi). A highly
emotional tone is created by the poet’s personification of fortune and Ukraine. The poet
begins by apostrophizing “capricious” fortune and asking: “Why are you chasing them
out / With their little children / Do you not have a conscience?” The immigrants are
symbolically portrayed as delicate flowers being driven out through no fault of their own:
“Look at those tears / Look at those innocent flowers / That are setting out today /.../
Who will protect them?” The poet then addresses his native land: “O weeping mother /
My beloved mother / You have worked for many years / For the Poles /.../ What payment
did you receive in return?” The poet presents a picture of the suffering victim. The
enemies are trampling his mother with their feet, crucifying her and drinking her blood.
They persecute her and throw her in prison and make her “dance to their tune.” They
dress in splendid clothes and drive around in carriages while Ukraine, after working for
the Poles, “has to flee from the country / Ragged and barefoot.” The poet wonders if

Ukraine will regain her ancient glorious past. He asks: “How long is this going to last/
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How long will the birds of prey / Tear you apart?” At the end, the poet does hold out
some hope as he wishes death upon the rogues.

Not all the poems in Kanadiiskyi farmer are as lengthy as the two previously
discussed. A much shorter poem entitled “Leave us Polish Gentry” (Pokyn nas liashy!)
by Orest Zerebko (Appendix D-111), in the February 9, 1905 issue, has only five stanzas.
The rhyme scheme in the first stanza is abba, but changes to aabb for the balance of the
poem. This poem presents some interesting images, betraying Zerebko’s education and
reading. The torment of the Ukrainian people by the Poles is like the “wild wind bending
the tender willows.” The Poles fight for the thoughts of the people like “the grey-winged
eagles that fight beneath the clouds.” Ignorance is a strategy of deception used by the
oppressor: “They clamour for your thoughts and wound your heart / And set fire to your
ignorant head.” The colonizer continually plots to annihilate the Ukrainians like “Water
foaming and frothing along the channel to the mill.”

Still on the theme of oppression in Ukraine, but told from a different point of
view, is a poem entitled “Memories of Galicia” (Hadky z Halychny) by Petro S. Senkiv
(Appendix D-166), in the May 24, 1906 issue. This charming poem is written in the
kolomyika style. The poet recounts his childhood memories of picking mushrooms near
his native village of Hermankivka, Borshchiv district. He remembers how the people
suffered in Galicia and wants to tell Canadians about his own experience. He is
awakened one fine spring morning by his father who asks him to go the forest and pick
some tasty morels for breakfast: “This was in the month of May / When days are bright
and nights are warm / When all the earth blossoms.” He jumps up gladly, says his

prayers and without eating or packing any food, he gets ready to set out. Not having a
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coat, he wraps himself in a sack, throws a satchel over his shoulder and with his hat
clutched in his hand, runs barefoot over the field to the forest. Finally he reaches the
thick part of the forest where he finds morels “as pretty as dolls.” When he has picked
enough mushrooms he looks at the sun and notices it is getting late, so he starts for home.
After about an hour he notices that he had left his sack behind. He leaves his satchel and
goes to retrieve the sack. On his way back while trying to find where he left his satchel,
he suddenly hears from behind an oak tree: “Halt!!” It is the Polish lord who owns the
forest. He grabs the boy and commences to beat him. When his cries do not stop the
beating, the boy begins to kiss the lord’s hand: “I did not know / That this is what he
wanted / But when I realized that this is better / Than getting a beating / I went and kissed
his other hand.” The conversation between the lord and the boy is written in the Polish
language. Finally he gives the lord his sack of mushrooms and is released. He is happy
that the lord did not take everything away from him; he still has his hat and can pick more
mushrooms in it. As luck would have it, on the way back the boy is caught again, this
time by the forest ranger. The boy receives another beating and is relieved of his hat and
mushrooms. He finally escapes and slowly walks home: “With no satchel / With no
morels and no sack / My bare feet bleeding / And no hat upon my head.” His worries,
however, are not over. Now he begins to feel apprehensive about how his father will
react.

This simple poem can be read as a symbol of the plight of the Ukrainian peasants
who lived in a situation resembling political and cultural colonialism. The little boy sets
out eagerly on a verdant spring day without a coat, shoes or breakfast to bring back food

for the family just as the peasants who, in spite of working hard in a land that is abundant
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and fruitful, still live in poverty. The boy is punished for “stealing” from the forest that
the peasants feel belongs to them but has been taken away. The beating the boy receives
symbolizes the physical suffering the peasants endure at the hands of their oppressors.
The entire dialogue conducted in Polish between the lord and the boy suggests the
suppression of the Ukrainian culture. Kissing of the hands implies fealty and
subservience. After the boy pays off the lord with his sack of mushrooms and his
obeisance, there is yet more punishment and payment required by the ranger who also
beats him and takes his meager hat-full of mushrooms. This suggests the heavy burden
on the peasants of payments for taxes, interest, fines and other services. Finally, the fear
and defencelessness of the people is implied in the image of boy wondering what will
happen to him next.

The preceding poems incorporate the motif of the liakhy (Poles, Polish gentry) as
the traditional enemies of the Ukrainians in Galicia. A poem entitled “1905 New Year
Greeting” (Zhelania na novei 1905 rik) by Matvii Chyz (Appendix D-109), St. Julien of
Batoche, Saskatchewan, in the January 19, 1905 issue, shows how liakhy is transported
and applied to the situation in Canada. The transfer of motifs occurs in other immigrant
literatures, for example, George Bisztray has explained how immigrants transposed
motifs into Hungarian-Canadian poetry. The epithet “blond” for the muddy water of the
Tisza River in Hungary characterizes the water of the Saskatchewan River in prairie
poetry, and the delibab (mirage), a familiar natural phenomenon of the Hungarian Great
Plains, becomes the northern lights."

This sole poem by Chyz contains six stanzas with a thyme scheme aabb. The

first two stanzas praise the work of Kanadiiskyi farmer and extend wishes to the editors:
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“May God help you in your work / To enlighten our Ukrainian people here.” The poet
then proceeds to denounce the newspaper Slovo (The Word) and the Conservative Party:
“May the dishonourable Slovo perish / Why do they try to push in among us / The
Conservatives those spirits of despair / Those anti-Christs and unclean spirits.” He refers
to the Conservative’s Slovo as the “Polish rag” and warns that they want to turn the
Ukrainians into serfs again.

The poet was probably stimulated to write this poem by the rivalry between the
two newspapers, each of which was supported by a different political party. During this
time political parties established and/or supported ethnic newspapers to promote them
and their candidates. When the founders of Kanadiiskyi farmer, Cyril Genik (Kyrylo
Genyk), Ivan Negrich (Negrych) and Ivan Bodrug, realized that they did not have
sufficient funds to support a newspaper, they sought financial assistance from the Liberal
Party."* Genik had connections to the Liberal Party as he was employed by the
government as an immigration officer. The Conservative Party established Slovo in 1904
but it collapsed after several issues.!®> During its existence the two newspapers carried on
a polemic. At the time, the Liberal Party supported immigration of Ukrainians while the
Conservative Party was opposed to it. The poet states that he knows the Conservatives
well: “T have lived here nine years / At work they spit in our eyes.” “Polish rag” is a
criticism of Slovo for employing people of Polish origin instead of Ukrainians.
Tronically, two of Slovo’s employees had learned the typesetting trade at Kanadiiskyi
farmer.16
The next selection of poems describes the hardships endured by the immigrants

on their journey to Canada and the difficulties of adjusting to life in the new land. “In
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Memory of Our Immigrants” (V pamiat nashym emigrantam) by Michael Gowda
(Appendix D-129), in the November 2, 1905 issue is a poem of 149 lines written in free
verse. An early critic M. I. Mandryka considered that Gowda’s “mastery was primitive”
and that his best writing was a piece of prose written in English which was transformed
by E. W. Thomson into a long poem, published in 1905.1 Nevertheless, the imagery in
this poem makes it one of the most vivid of the poems in Kanadiiskyi farmer during this
period and indeed one that is clearly “written from the inside.”

The poem paints a chilling picture of the immigrants’ arrival. Signs of their
arduous journey are etched on the immigrants’ silent faces; they seem “As though they
are inmates coming out of prison.” The journey from the village in Ukraine to western
Canada usually took about three weeks. The immigrants traveled on crowded and noisy
trains and were cheated by unscrupulous agents. They were in constant fear of being
turned back before they reached the ship, and then endured the ocean crossing in the
steerage without adequate food or water and were very often seasick. In the poem they
stand silent with reddened eyes: “Is it from anger or from weeping? / If you ask or do not
ask / Still they tell you nothing.” They keep arriving: “These orphans, forgotten by the
world / Clutching their little ones /.../ Whether in the light of day or in the dark night / A
cold wind always greets them.” They have not forgotten the exploitation they suffered
but they no longer curse their oppressors: “They are numbed by the journey / And the
grief of parting from their native land.” The poet emphasises their anguish with a simile
comparing their homesick thoughts to a snake coiled inside their hearts and all cheerful
thoughts are obscured by a dark thunder cloud. In another simile the poet compares the

immigrants to new-born babes who are born again into freedom and, like a small child
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looking forward to receiving a gift, the immigrants look forward to a new life in this
foreign land. Another image reinforces the simplicity of the immigrants. This image is
striking because it evokes a poignant picture of the immigrants arriving to face an
unknown future with their meager supplies: “They come from bondage leading their
children / Carrying old bits of clothing / Large sacks, sickles and scythes / hand mills,
whetting stones and barrels of cabbage.” As he watches the immigrants “dry their tears
with rags” and express their gratitude to God for bringing them to freedom, the poet
optimistically predicts a bright future for the immigrants: “You will rejoice / Your new
free country will be golden.”

Poems reflecting nostalgia and homesickness are laden with the pain of loss. A
civic poem entitled “The Old and New Country” (Staryi a Novyi Krai) by 1. Denys from
Buchanan, Saskatchewan (Appendix D-228), in the July 17, 1908 issue consists of 24
stanzas with a thyme scheme abch. Although for the most part this poem is a diatribe
against the tyranny in Ukraine, it also recalls the beauty of the countryside with romantic
nostalgia: “Where a Ukrainian song / Resounds ‘neath the clouds /.../ Where Ukrainian
children / Playfully frolic / And on his reed pipe / A shepherd mournfully plays.” The
poet creates a romantic mood with folk images such as mowers cutting rows of hay and
pretty girls harvesting grain with their sickles, while overhead a lark circles and greets the
plowman with its enchanting song.

Homesickness is the main theme of a poem entitled “Song of Canada™
(Kanadyiska pisnia) by A. Senkiv of Steinbach, Manitoba (Appendix D-195), in the June
28, 1907 issue. In this lyrical poem consisting of 12 stanzas written in the kolomyika

style, the poet shows how a young farmer tries to deal with his homesickness. At first he
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plays the violin to dispel his sadness. He addresses Ukraine, personified as his “dear
mother” and asks whether she can hear him playing his violin. He tells her that in this
foreign place there is food and clothing but there is no joy. He decides to take his rifle
and to go hunting in order to get rid of his sorrow. He tramps through the wilderness
without seeing an animal and only hears the forlorn calling of the crows that “wilts his
heart.” The poet describes the young man’s conversation with the crows; he tells them
not to caw but to tell him some news from his native land, but the crows reply that “There
is no news / From your Ukraine.” Next he asks the cuckoo to “Cheer up my heart / In
this foreign country,” but the cuckoo replies that if she were to do that she would become
mournful as well. Finally, he decides to harness his horses to the plow and begins to sing
out his grief: “Dear God, dear God / I am a captive here / There is no happiness here /
My unfortunate lot!”

The next poem, a 12-stanza kolomyika lyric, by another unknown poet, I. Rusnak,
entitled “My Night” (Moia nichka) in the December 18, 1908 issue (Appendix D-239),
deals with the hardships of the frontier labourers and effectively demonstrates the
homesickness of a worker in a lumber camp by using a dream sequence. The diction of
the poem incorporates mispronounced English words. There were tens of thousands of
Ukrainian migrant labourers as a result of the boom in railroad construction, mining and
lumbering, and these labourers would have had ample contact with the English language.
Klymasz has stated that these borrowed English words are “a sign of both culture and
language contact” and the immigrant was “able to transform these borrowings into a
consciously formulated comical, poetic device.”'® The worker quits (zkvituvaves) his job

in Palliser and goes to Golden to look for another one but is unsuccessful: “What am I to
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do? / No money, no work / How am I to live?” In the evening he barters for supper with
a Chinese cook who gives him dry, boiled potatoes, bacon, only one piece of bread and
cold tea. After spending the night on the hard floor the worker travels for two days to
look for work in a lumber camp (do kempy). That night he has a pleasant dream fhat he is
back home in Ukraine, but when he wakes up in the morning he sees only “the dark
forest” which he has to cut down.

Another example of a poem dealing with pioneer hardships in which the poet
interpolates English words in the Ukrainian text is entitled “I Will Not Forget” (Ne
zabudu) by 1. A. Pavchuk in the January 15, 1909 issue (Appendix D-249). This 17-
stanza poem written in the kolomyika style contains a mixture of themes such as
patriotism (“Our mother Ukraine / The most beautiful in the world / I will never forget
you”), the need for enlightenment and working together. A portion of the poem is also
dedicated to the financial woes of the farmer and working conditions of the labourer. The
farmer buys his equipment in a store (shrori) at a big sale (beksel). He is not able to pay
and loses the farm. The labourer has a boss (basyka) who is always on his back swearing
(godemuie), and even though his work may be the best, the boss always finds some fault.

A poem appropriately named “What Dreams Do to a Man in a Foreign Land”
(Shcho robyt son cholovikovy v chuzhyni) by Nykolai Boretsky (Appendix D-1 82) in the
November 15, 1906 issue also makes use of the dream sequence to emphasize the
homesickness. In this 9-stanza kolomyika the immigrant dreams that he is back in
Ukraine walking along with his child: “With its dear little arms / Hugging me, saying
something / And wiping away my tears.” He awakes, it is twelve-thirty in the morning,

and he asks: “Where did my dream go? Where is my baby?” It is Easter morning and he
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is in the middle of the prairie in a distant foreign land with “a pain in my heart such as I
have not felt till today.” The poet metaphorically identifies his thoughts of home that
spin around in his head with the violent wind blowing in the Canadian wilderness. When
he writes: “Without my family I wilt like a leaf in the sun,” he more sharply
characterizes his feelings of loneliness and desolation.

For some, returning to the old country remained a dream. “In Winter” (V zymi)
by Nykola Berehulka in the January 1, 1909 issue (Appendix D-241), is a poem about a
young immigrant sadly wandering the streets of the city looking for work. This poem
contains 11 stanzas and is written in the kolomyika rhythm with an occasional extra
syllable at the end of some lines. Life in Canada has not turned out as the immigrant
expected; he would like to return to Ukraine but does not have the money: “He did not
earn anything during the summer” and now “he rises early every morning / And runs to
the ‘office’ downtown.” Different thoughts crowd his mind: “if only I could return to
Ukraine / I would not want to hear of Canada again /There is nowhere to go / Nothing to
do during the long, cold winter.”

Despite the hardships and homesickness, the immigrants began accepting Canada
as their new home and Kanadiiskyi farmer published poems praising freedom in Canada
and the welcome extended to people from every part of the world. A patriotic poem
entitled simply “Canada” (Kanada) by 1. Hladchenko in the April 27, 1910 issue
(Appendix D-310) is a didactic poem consisting of 18 stanzas with a rhyme scheme abcb
and abab. The poem opens with an address to “Canada my mother” and an exhortation
to love and respect Canada “like a mother.” Canada provides freedom and a home for

“every kind of orphan” and for those reasons Canada is as dear as a native country and
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promises “Abundance, honour and strength / For this foreign son.” The poet continues
patriotically: “You are our pride and glory / Before the whole world.” Although Canada
is personified as “the mother” and the poet admonishes the immigrants for neglecting
learning and “Living as if we were in the Old Country,” nevertheless, it is significant that
he considers retaining their native language an important part of their identity: “Our
native language here / Is as free as water /.../ We will walk in the paths of learning / And
our identity will be elevated before the world.”

The personal satisfaction of a farmer in his new home is the subject of a poem
entitled “Song of a Young Immigrant” (Pisnia molodoho imigranta) by Teodor Kochan
from Oleksiv, Manitoba, in the February 7, 1907 issue (Appendix D-192). This lyrical
poem has 9 stanzas written in iambic tetrameter with a rhyme scheme that varies between
free verse, abch, and aabb. The quick tempo and emphatic thythm created by the four-
foot iambic line underscore the positive tone of this poem. Though this poem shares
themes with the civic and didactic poetry discussed previously in this chapter, the
personal aspects make this poem distinct and individual. While the poets of the civic and
didactic poetry dwell on the more general and public immigrant experience of the
Ukrainian people, Kochan expresses his own personal thoughts. At the outset the poet
declares that his sincere love of freedom led him to emigrate, but also the fact that “I was
born a daring son / Then I became an immigrant!” A sense of guilt is implied in leaving
his “native land / My dear Ukraine” through his choice of the verb ponekhaty (to
abandon, forsake, desert). The poet heightens the sadness he felt and fear of the future in
a foreign land by presenting a simile: “The tears that washed my face / Were like the

stormy waves on the ocean.”
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This poem demonstrates the idea that Canada welcomes immigrants and provides
freedom and opportunity: “Here they give you free land / If you work hard you can build
a paradise / And we can live well / There is freedom for us to advance.” This idea is
illustrated by the image of the poet’s contented life: “By the river in the woods / I built
my little house / And gaze through the window / On those hills in the bright sunlight.”
The poet develops the idea further by describing the comfort he finds in nature whenever
he feels melancholy: “A sadness falls upon my heart / Like a yearning for love /.../ But
then I see the smile of the sun / As candid and pleasant as a girl’s / That looks through the
rays / Straight into my mournful eyes / Then the moon rises from behind the forest / And
the moonlight spreads over the woods / Like laughter / And I surrender.” This image
dramatizes the idea that although hardships may be encountered in Canada, nevertheless,
the advantages in this country outweigh them by far. As indicated in the biographical
sketch in Chapter I, Kochan had a career in the United States army before coming to
Canada. The positive attitude displayed in this poem suggests that he may have been
among the English-speaking Ukrainians from Pennsylvania whom Genik invited to
migrate to Canada. They were accustomed to life in North America and Genik felt they
could serve as role models for the peasant immigrants in Canada."”

Although the immigrants were starting to put down roots and looking forward to a
future in Canada, their commitment to support Ukraine was very much alive. The
immigrants supported Ukraine not only morally, but financially, as demonstrated by a
poem entitled “The Mother Weeps™ (Plache maty) by Ivan Khrustavka of Montreal, in
the August 9, 1906 issue (Appendix D-171). Again in this poem, Ukraine is personified

as the mother. Her weeping and lamenting “Can be heard even across the ocean.” The
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poet, however, does not join in the lament. Instead, he puts forward the idea that there
must be action; weeping and complaining serve no useful purpose. Ukraine has been
oppressed for five centuries, and in another five centuries no one will remember the tears
and complaints. It is the Poles who should cry from anger because “Our people can
throw off / The abuse and humiliation” of the Polish “protectors.” The poet believes that
the time has come for the Poles to “Depart in shame and leave us / We will make no
mistake.” Then he appeals to “My brothers in Canada / in this free country” to assist the
people in Ukraine in their fight for freedom: “Let us contribute what we can / To our
native land / Let us help the boievyi fond / Even though we are poor.” The boievyi fond
(combat fund) raised money in support of radical Ukrainian parties in Austria and
Russia.?’

Two events became turning points in the national struggle in Ukraine and inspired
collection of funds among the Ukrainian immigrants in Canada. The first was the
conflict over the language of education and the teaching of Ukrainian culture at L’viv
University which erupted in violence in 1907 and culminated in the killing of a Ukrainian
student Adam Kotsko in 1910.*! In a civic poem entitled “Bitter Lament” (Hirkyi plach)
in the September 28, 1910 issue (Appendix D-322), Ivan Iuzva immortalizes Kotsko’s
“heroic sacrifice” for a Ukrainian university through a series of images. This poem
consists of 10 stanzas written in free verse. The poem opens with the image of Adam
Kotsko’s heroic blood pouring over the Ukrainian university. This is a symbol for
Kotsko’s struggle and sacrifice for the university. His body in the burial mound
metaphorically becomes “His youthful age laying the foundation” for the university. The

nation’s grief is personified as mother Ukraine placing Kotsko’s bones in the burial
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mound in the same way as Kotsko’s own mother grieves and keens over his body at the
burial: “ She places the yéung bones / And covers them with earth / And wails and
laments.”

The second flashpoint in the national struggle which generated fundraising
campaigns was the assassination on April 12, 1908 of Count Andrzej Potocki, the
Galician viceroy, by a Ukrainian student, Myroslav Sichynsky. “A Song by a Galician
Ukrainian in Canada” (Pisnia Halyskoho Ukraiintsia v Kanadi) by H. Muliarsky in the
May 11, 1910 issue (Appendix D-313) is a solicitation for funds: “And we Canadian
boys / Let us each give a quarter.” The poet appeals to the people to write poems about
Sichynsky: “And you, radicals / Do not sleep, do not slumber / Write many songs /
About our Myroslav.” The poems were then sold and the proceeds used to free
Sichynsky from prison.22

The next poem demonstrates that the Ukrainian immigrants in Canada were
interested and notably involved in events happening in Ukraine. A poem entitled “In
Memory of Myroslav” (V pamiat Myroslava) by Atanazii Zahariia (Appendix D-281) in
the June 11, 1909, issue consists of 7 stanzas and has a rhyme scheme abch mixed with
free verse. The poet wonders if this is the sound of the lonely wind sighing in the valley.
He concludes that it is the sound of Ukrainians in Canada protesting: “Let our glorious
hero live / They said, hostile and threatening.” The poet exhorts his Ukrainian brothers:
“Do not begrudge / Your hand or paper / Tell the Poles right to their face / That we will
not allow it.” Sichynsky became a national hero in Canada and Ukraine and Ukrainians
in Canada signed petitions to the Government of Canada and Austria asking for

Sichynsky’s release from prison. Marunchak stated that in 1908 and the years following
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“the name of M. Sichynsky never left the pages of the Ukrainian press.” The main idea
of this poem is solidarity with the people in Ukraine: “There the brothers and sisters
lament / And the mother of Myroslav / And even here across the ocean / We call: glory
to you.”

Between June 5, 1908 and May 11, 1909, eleven poems about Sichynsky
appeared in Kanadiiskyi farmer. They recorded the message that the Ukrainian
immigrants in Canada supported Sichynsky’s actions and did not consider him guilty of
any wrongdoing, and conveyed a sense of change and hopefulness that Ukraine would
soon be free.

The analysis of the poetry in this chapter showed both Ukraine and Canada
formed an important part of the subject matter of the poems written by Ukrainian
immigrants in Kanadiiskyi farmer. When writing about Ukraine, they wrote of the
oppression and poverty that forced them to emigrate and which was still being endured
by the people living there. But they also considered Ukraine and its history as a source of
pride and thought of themselves as Ukrainians. Their identity as Ukrainians was
something of value which would aid in their developing an identity as Canadians. They
wrote of their homesickness and the hardships of pioneer life but also of the freedom in
Canada and what they were able to accomplish and their hopes for a better future. At the
same time they took an interest in events in Ukraine and were involved with the people in
Ukraine in their fight for freedom. These poems truly articulated the sense that in this

space of time the immigrants faced both ways, as did Janus.
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Chapter 111

Kanadiiskyi farmer Searches for a New Identity

“Let us remember our glorious past and let us show that we can be counted as
equals with other nationalities in this free land,” urged the editorial in the first issue of
Kanadiiskyi farmer." The editors of Kanadiiskyi farmer, therefore, saw it as their
essential duty to educate and to raise the consciousness of the Ukrainian immigrants and
turn them into the kind of citizens that they perceived the English Canadians to be. They
believed this could be accomplished through education, learning to work together, and
the improvement of the morals of the immigrants. This chapter will analyse how these
themes were expressed in poetry published in Kanadiiskyi farmer during the period of
this study.

Before examining the poetry, it will be useful to look at how the editors fell under
the influence of the Protestant intellectuals and the Presbyterian Church. At the time
there were conflicting orientations: the English Protestant clergy sought to establish “His
Dominion” in Canada and the French Catholic clergy sought to become “the apostles of
North America,”? and they each vied for the souls of the Ukrainian immigrants. Most
Ukrainian immigrants belonged to the Greek (Ukrainian) Catholic and Orthodox
religions, which the Protestants considered as inferior and French Catholics regarded with
apprehension. In Galicia leadership of the peasants had been in the hands of the
Ukrainian Catholic priests, but due to the scarcity of Ukrainian priests in Canada, a group
of fairly well-educated young men — referred to as the “intelligentsia” — stepped in and

assumed leadership of the Ukrainian Canadian community. Forming the initial nucleus
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of the “intelligentsia” were the founders of Kanadiiskyi farmer: Cyril Genik, Ivan
Negrich and Ivan Bodrug.?

These three men were introduced to Protestantism through their involvement with
the national movement in Galicia. Genik had been personally acquainted with Ivan
Franko and Mykhailo Pavlyk, the two most prominent disciples of Mykailo Drahamanov,
the eminent scholar and thinker who had tried to popularize Protestant ideas in an effort
to combat clericalism and sought to familiarize the peasants with the principles of the
“more democratic egalitarian Protestant denominations” in his brochures which were
distributed to reading clubs in Ukraine and in North America.* With this background, the
founders of Kanadiiskyi farmer likewise believed that the Protestant religion with its
emphasis on scriptures and sermons was more able to provide the Ukrainian immigrants
with rules for moral and ethical behaviour. Consequently, upon their arrival in Winnipeg,
Bodrug and Negrich “went shopping” for a new religion for the Ukrainian immigrants.
They attended various Protestant church services but were most impressed by the
“exemplary orderliness, unpretentiousness [and]...dignity” of Presbyterianism and in the
fall of 1898, with the encouragement of Genik, they enrolled in the theology course at
Manitoba College.” Apart from the attraction of the Presbyterian Church services, since
Bodrug and Negrich had associated with leaders in the national movement in Galicia,
they probably saw the advantage of being closely connected to individuals in positions of
power since Presbyterians dominated cultural and political life in Manitoba.

Manitoba College offered special courses for young Ukrainian men who wanted
to prepare for the ministry and also courses that enabled Ukrainians, and other

immigrants, to attempt high school exams and thereby qualify as public school teachers.
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Tuition fees and living expenses were subsidized by the Presbyterian Church and
Presbyterian women’s missionary societies. Between 1904 and 1912, when the
Independent Greek Church experiment was terminated (described below), future
Ukrainian leaders attended these special classes, if only because they provided a
subsidized way of learning English. During the 1910s and 1920s some Ukrainians also
attended regular university classes at Manitoba College.6

In 1903 being ordained as priests in the “Seraphimite” Church (a movement
Jaunched by an itinerant Russian Orthodox monk), Bodrug and Negrich approached their
former professors at Manitoba College for the purpose of forming the Independent Greek
Church. This was a unique experiment designed to create a church for the Ukrainian
immigrants which would serve as a bridge to Protestantism, although not necessarily
Presbyterianism. Initially, the new church was to retain the eastern Christian liturgy and
liturgical practices, which were to be reformed gradually, so as not to alarm the peasant
immigrants. The tenets were to be Protestant and, of course, the Presbyterian Church
provided financial support. The Independent Greek Church grew quickly between 1904
and 1907 and then began to decline until 1912 when the Presbyterian Church withdrew
its financial support.

There were several reasons for the demise of the Independent Greek Church;
however, the one that is pertinent to the question of identity was the failure to institute
reforms in the church in conformity with the Protestant models. Conflicting views and
disputes within the church about how quickly traditional Ukrainian customs ought to be
changed contributed to the failure. For people who did not read and had no sense of

history, being “Ukrainian” could only mean being “Greek Catholic” or “Orthodox” and
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the rituals and customs associated with those denominations. Some clergy wanted to
proceed more slowly while other congregations, which had a fair number of literate,
educated and well-read immigrants, wanted to proceed directly to the Protestant forms of
worship and teachings.” As Jeffrey Weeks has pointed out, “identities are not neutral.
Behind the quest for identity are different and often conflicting values. By saying who
we are, we are also striving to express what we are, what we believe and what we desire.
The problem is that these beliefs, needs and desires are often patently in conflict, not only
between different communities but within individuals themselves.”®
As shown above, the Independent Greek Church became the main vehicle of the
founders and editors of Kanadiiskyi farmer for the advancement of the Ukrainian
immigrants in Canada. What then was the Presbyterian clerics’ motivation and what did
they hope to accomplish? One of the prominent Presbyterian clerics that Bodrug and his
associates consulted was Rev. James Robertson (1839-1902), the first superintendent of
Home Missions for the church in Canada between 1881 and 1902. He had been educated
in the United States where he embraced the concept of the Social Gospel.9 Robertson
returned to Canada a confirmed religious activist. He saw two main missions in the
Canadian West for the Presbyterian Church: one was to save the souls of “young men
released from the moral and social restraints of home” and the other was to assimilate the
immigrants who came from non-Anglo-Saxon backgrounds.lo Thus the establishment of
the Independent Greek Church coincided with the Presbyterian strategy to Anglicize the
Ukrainian immigrants. Their plan was to indoctrinate a select group of immigrants (the
Independent Greek Church clergy) with the culture, values and ideology of the English

Protestant majority, and one of the key weapons used by the progressive Presbyterians
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was the press which, they considered, could enter into the private home to teach values
and mould opinions.11

While at the outset Kanadiiskyi farmer served to promote the beliefs of the
Independent Greek Church, the degree of influence of that church and the Presbyterian
leaders on the policies of the newspaper varied with the editor. Marunchak bas identified
the first four editors of Kanadiiskyi farmer as members of the Independent Greek Church.
The influence was most pronounced during the editorship of Negrich until he was forced
to resign in 1906 after pressure from the Greek Catholics and demands that their point of
view be voiced."* Zygmund Bychynsky, the third editor, was a very active Independent
Greek Church minister and an advocate of rapid reform.’* Marunchak states that Novak
(the editor during the end of the period of this study) was “more successful” in following
a neutral policy on religious issues."

In addition to the editorials, many of the poems on the subject of improving
morals reflect the attitude of the Presbyterian leaders’ crusades for moral purity and
social virtue. A Presbyterian study at the time itemized the following problems of the
city which required attention: “social and moral reform of every variety: temperance,
gambling, Sabbath desecration, various forms of vice, of alien races and tongues, of
housing, sanitation, education, recreation, ete.”

The first available issue of Kanadiiskyi farmer, dated January 5, 1905, carried a
poem on the front page entitled “Christmas” (Rizdvo) by DmytroYarema, an Independent
Greek Church priest (Appendix D-101). This poem contains 15 six-line stanzas. It tells
the story of the birth of Jesus Christ and describes Palestine in a way that is reminiscent

of how Ukraine was depicted in the poems in the previous chapter. Palestine is described
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as a dark or ignorant country where the people suffered greatly under the tyranny of the
pagan Roman Caesars. One of the more interesting aspects of the poem is how the poet
Ukrainianizes and elevates poor and simple people. Joseph is descended from royalty but
he continues to work as a carpenter, a humble occupation. Mary’s youth and beauty are
emphasized through a commonplace folksong simile used to describe Ukrainian girls:
“The maiden was young / She was like a pretty flower / In the full bloom of life.” The
couple is held up as an example: “They were of royal blood / But they were not arrogant
/ Before God they were always humble / They lived simply.” He reinforces the
preference for humility by the fact that the Saviour, the King of the World, chose to be
born in a stable: “He did not look for a palace /.../ He who holds the whole world / He
shuns riches / And loves poverty.” The obvious religious message is that salvation is not
found in material things: “Do not look for salvation / Either in magnificent palaces / Or
among lords / With sacks of money / And crowns of gold.”

A poem entitled “To Education” (Do prosvity) by Dmytro Oliinyk from Canora,
Saskatchewan, in the December 26, 1906 issue (Appendix D-187), contains 46 lines and
is typical of the didactic poems written in the kolomyika thythym. The poet has a low
self-image of Ukrainians and focuses on their faults and not their virtues. He portrays the
Ukrainians in Canada as people who care nothing for education and are only interested in
drinking and partying. At the same time he focuses only on the virtues of English
Canadians. The poet admonishes his “dear brothers” and tells them to “Come to your
senses, pursue education /.../ Abandon the hotel, or you will perish before your time! /
Will you leave anything of value to your children? /.../ Look at the English / Their

children go to school from a young age / And where are yours dear brother? They are
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running around in the bush!” This view is typical of the poems written on the themes of
education, morality and lack of cooperation among the Ukrainian immigrants. The
picture of noble struggle in Ukraine in the poems reviewed in Chapter II changes to a
picture of degeneracy. To invigorate the immigrants, the poet recalls the history of
Ukraine. Their ancient ancestors had the kind of freedom “we can hardly imagine.”
Later the country was brought under Poland’s “protection” which they thought would last
forever, but in time the people began to awaken. Then the poet recapitulates the three
rules for conduct: “Live together like brothers,” “Embrace education,” and “Most of all,
dear brothers, abandon hotels / Do not waste your hard-earned wages.”

A poem entitled “Song: A Word to My Ukrainian Brothers” (Pisnia: Slovo do
brativ Rusyniv) by Ivan Uhryn of Revelstoke, British Columbia (Appendix D-163), in the
April 5, 1906 issue of Kanadiiskyi farmer has a strong didactic tone and also presents a
negative picture of the behaviour of Ukrainian immigrants. In this 111 line poem, the
poet conveys the idea that because of their ignorance and disagreements the immigrants
are wasting their opportunities to become like other ethnic groups in Canada. Inthe
opening, the poet contrasts the freedom and the good life in Canada with the abuse and
injustice they suffered at the hands of the lords in Ukraine. Then he chastises the
immigrants for their faults. The first fault is discord, disagreement and hate. He
emphasises this point by repeating these words 24 times in the poem: Discord and
disagreement “cause divisions among us,” “destroy our strength,” “are a sin before God,”
“cause pain to our Mother Ukraine,” “bring shame on us,” and so on. The next fault the
poet describes is the drinking of alcohol. He blames drinking for the discord in the

community and for the neglect of education. The poet makes use of figurative language
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in only a few instances in this poem. Here he uses the word “book™ as a metonym for
“education”: “Because we are accustomed to avoiding education / We look for comfort
in a hotel instead of in a book.”

The poet further underscores the negative image of the Ukrainian immigrants by
comparing them to other ethnic groups. He identifies the other ethnic groups only as
“foreign people” but he is probably referring to the English Canadians. The English
Canadians are depicted as “loving education,” “being repelled by ignorance,” and “living
together in mutual love.” He advises the immigrants to learn from the others, to work
together and to send their children to school. The poet draws attention to the child
without schooling through the use of commonplace similes: “like a fish out of water, or a
bee without a flower.” He advises the immigrants to take heed of what he has written and
concludes with another hackneyed simile: “Let Ukrainian fortune bloom like a rose in
the sun.”

In contrast to the negative image, a poem entitled “To the Ukrainian National
Meeting” (Do Rusko-Narodnoho vicha) by V. D. Chorneiko (D-272) in the May 14, 1909
issue, presents a picture of the immigrants working towards organizing the Ukrainian
Canadian community. It is written in the kolomyika style and consists of 15 stanzas.

This is perhaps the first poem describing the political activity of the Ukrainian
immigrants.16 The subject of this poem is the forthcoming assembly to be held in
Saskatoon in the fall, which the poet compares to the councils of the Cossacks: “We
Rusyny are living here / As the Cossacks in Sich / And each one thinks / There is a need
for an assembly.” The poet reminds the reader that the Ukrainian peasants in Galicia

suffered oppression but now the situation is changing. The peasants in the villages are
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establishing reading clubs and stores. Ukrainians in Canada have the advantage of living
in freedom and they can emulate their brothers in Ukraine by establishing their own
stores and schools. Saskatoon is proposed as the best location for the meeting “Because
Saskatoon lies / Right in the centre / Of the three Canadian provinces / That we have
settled.”

The next poem entitled “Study!” (Uchite sia!) by Ivan Ravliuk from Stuartburn,
Manitoba (Appendix D-116), in the April 20, 1905 issue consists of 8 stanzas, with a
varied metre and a rhyme scheme abcb. This didactic poem is a call to found schools.
The poet addresses readers in the opening stanza as “Ukrainian brothers” and sons of
Ukraine, personified as the familiar “Ukrainian mother.” His exhortation “to cling to
education” draws on a simile from nature: “Like pollen to a bee.” In the next two
stanzas, the poet sets out specific actions. Firstly, schools must be established, secondly,
children must be sent to school, and thirdly, reading clubs must be established so that the
adults can be educated as well. The next section of three stanzas makes use of a folkloric
image. The wind blows and the storm roars and then they quietly ask: “Why are other
people rich / And our Ukrainians poor?” The poet warns Ukrainians not to get left
behind. Every other nation is taking care of educating its youth and because of that they
are respected. In the conclusion the metaphors “The school is our mother” and
“Knowledge is our light” express the high level of importance the poet places on
education. Learning will show the way forward.

The next poem entitled “My Song” (Moia pisnia) by Den. Sikora (Appendix D-
278) in the June 4, 1909 issue is a 13-stanza, didactic poem written in the kolomyika

style. It is critical towards parents who opposed the building of schools and who kept
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their children away from school. On the subject of schools those parents say: “Of what
use is a school” and “They give me a stomach ache.” The poet also criticizes the reasons
parents give for not sending their children to school. The children are needed at home to
do chores: “At home / Someone has to herd the cattle / Without a herder they will cause
damage / That must be paid for / But at school they will only teach it / That reading and
writing.” The poet chooses a domestic farm image: “Our children are like sheep /
Running about on the prairie.” Through this conventional and traditional symbol of the
sheep as dull, foolish, and easily led, the poet expresses the contrast with the child who
studies from an early age. That child will grow up to be a happy and successful
individual. While many Ukrainian immigrants supported the establishment of schools
and education for their children, there were others who opposed schools for economic
and traditional reasons: fear of higher taxes, fear of change, in the struggle to establish
homesteads the children were needed to do farm chores, or the belief that since
generations had managed without schooling, so could their children."” However, this
poem concentrates only on those who opposed schools.

“My Thought” (Moia dumka) also by Ivan Ravliuk from Stuartburn, Manitoba
(Appendix D-189) in the December 26, 1906 issue is a didactic poem consisting of 20
stanzas written in the kolomyika style. The mundane beginning of this poem is
characteristic of many of the poems in Kanadiiskyi farmer. They are similar to this
opening stanza: “My honourable and dear brothers / What shall I write to you? / Well
perhaps I should / Tell you my thought.” The message in this poem follows a recurring
pattern: an invocation to abandon ignorance and drinking, a description of Ukrainian

immigrants engaged in destructive behaviour, people of other ethnic groups never behave
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that way, learning will show the way to a successful future, Ukraine is great and
honourable — have some pride. But this poem adds a novel reason to the anti-alcohol
argument. Whisky contains tobacco and lime which are harmful to one’s health and take
away the appetite. You can tell that there is lime in whisky by the pain you get in your
stomach after drinking it and you can see the lime on the glass after it stands for twenty
four hours. The poet’s “thought” is: Good Christians should drink water — “Let the
idlers drink whisky.”

“My First Impressions in North Winnipeg™ (Moi pershi vrazhenia v pivnichnim
Vinnipegu) by Nykolai Boretsky (Appendix D-183) in the November 22 and 29, 1906
issues consists of 27 stanzas of five lines each with a thyme scheme aabbc. Its sing-song
lyrical quality and descriptions of “local colour” make it one of the more engaging
didactic poems against the drinking of alcohol. The poet weaves his message intoa
narrative tale of his arrival in Winnipeg and his encounter with drinking at his brother’s
house. The first section describes the poet’s journey to his brother’s house. Apparently
he arrives at the Canadian Pacific Railway Station where he asks for directions from a
passer-by who tells him: “Go right, then turn / The first street will be Jarvis / There you
can ask for further directions / Where there are kyky by the house / Galicians live there.”
The poet uses a mispronounced English word kyky meaning “kegs.” He passes by houses
with yards half-filled with these kyky and wonders what they are. He pulls his cap over
his ears as the weather is cold and stormy. His brother has a fairly nice house with a
small yard filled with eight kegs. By this time he is really curious as to what is in these

kegs.
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The second section describes the activities inside the brother’s house. After the
greetings and exchanging news, someone rolls in a keg and removes the spigot. The poet
can see for himself that the kegs contain liquor and no longer has to ask his brother what
is in them. He is invited to drink with the people and he watches as they clink their
glasses “and chase away misfortune / After they drank, they sang / All the songs they
knew.” Now the poet does ask his brother: “What kind of show is this?” His brother
replies: “This is what usually happens / Sometimes to this show / We have to call a
policeman / Because their amusements are so genteel.” With this statement the poet is
making a satiric comment on the disgraceful behaviour of the immigrants. He meditates
on what he has observed and asks no further questions.

In the third section the poet delivers a typical lecture against drinking. In Ukraine
the people complained that they had to work for a trifle. In Canada they can earn a better
living but they care nothing about their progress. In contrast the poet paints a harsh
picture of the Ukrainian immigrants. Instead of helping each other and working together
like people of other ethnic groups, the Ukrainians drink, get into fights and are thrown in
jail: “Whether on feast days or on Sunday / At christenings or weddings /.../ At Easter or
at Christmas / It is all the same to a drunkard.” He warns that it is time to change their
ways or they will not survive.

This picture of the immigrants is an exaggeration, of course, but drinking was a
serious problem. It was especially serious in urban areas and frontier towns and camps
between 1906 and 1914. There were tens of thousands of young (17-29 year-old), single,
Ukrainian migrant labourers in Canada as a result of the boom in railroad construction,

mining and lumbering. Many of these young men were only seasonally employed and
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they had few, if any, family ties or restraining influences. They congregated in
inexpensive rooming houses where they spent a lot of time drinking and fighting
especially during Christmas and Easter celebrations and when they were unemployed,
depressed, and homesick.!® Expressions such as “May it perish at once / Because it is
leading us to an abyss / We are losing our souls and bodies / We appear the worst” in this
poem and similar poems castigating the immigrants, are characteristic of rhetoric
employed in the temperance movement."

A 15-stanza poem, written in the kolomyika rhythm, entitled “Salute to Canada”
(Pryvit Kanadi) by 1. Hladchenko (Appendix D-303) in the February 16, 1910 issue is
identified as “A Dedication to the Canadian Temperance Association ‘New Life’ (Nove
zhytie).” Because the Ukrainian immigrants were familiar with the kolomyika, new
members would be able to sing this dedication easily. Temperance songs were set to
familiar melodies so that large groups could sing them right away. Singing was also
considered an important persuasive tool. One temperance song book noted that “in many
instances, where every other means have [sic] failed, the electrifying influence of song
has aroused the individual to a sense of his danger, and sent conviction to his heart.”?

This is a patriotic poem in which Canada, rather than Ukraine, is now personified
as the mother: “Welcome me Canada / Like a mother welcomes her son / For you will
have in me / A citizen of your own.” The poet asks Canada to welcome him and to take
away “the stroke of bad fortune” and to “lead me in the paths of freedom” so that he can
“live in your country / and sing a free song.” This can be interpreted to mean freedom
from the hardships of life in Ukraine but also freedom from the dependence on alcohol,

which is a form of slavery. The poet will sing songs about customs in Canada, the joy
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Canada gives, about her good reputation and about all her gifts. He will also sing “About
our Little Russians / Who live here / So that they may unite / As brothers.” He looks
forward to a future when they will lose their bad reputation and will be known as the
“best citizens.” The Ukrainians in this poem are referred to as “Little Russians.” The
terms “Little Russia” and “Little Russians” were used to describe Ukraine and its
inhabitants under Russian imperial rule.?! This poet is identified by Kanadiiskyi farmer
as “I. Hladchenko from Russian Ukraine.” Temperance songs typically drew on patriotic
themes and symbols to promote their cause and “imagined a future nation remade by the
triumph of the temperance cause.””® The poem ends with an exhortation to awaken and
throw off the evil, and the opening stanza is repeated.

Billiards and gambling were included with excessive drinking and fighting as
evils which worried the editors of Kanadiiskyi farmer because of the demoralization they
showed within the community and also because of the negative reflection on the
reputation of Ukrainians. Among the 17 poems on the theme of improving moral
standards is a poem set in a pool hall entitled “The Adventures of Friends” (Pryhoda
tovaryshiv) by Atanazii Zahariia in the July 9, 1909 issue (Appendix D-283). This poem
consists of 27 stanzas written in the kolomyika rhythm.

The two friends in this poem represent “the good worker” and “the villain.” Ivan
stands for the idea that through hard work, thriftiness, and clean living, the Ukrainian
immigrants will be able to advance in this country. Hryhorko symbolizes the degenerates
and miscreants who give Ukrainians a bad image. Being migrant labourers, the friends
spend the winter in the city drinking and playing pool while the money lasts. In the

spring Ivan borrows a dollar for the required fee (for train fare and the cost of meals en
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route to the place of employment)23 and goes to the employment office where he is hired
to work cutting rocks. In the fall he returns to Winnipeg with his earnings and goes to

see Hryhorko at the pool hall. Hryhorko tells Ivan to play pool: “If you want to drink
beer / You have to shoot the ball into the pocket.” Ivan declines and hangs- on to his
money. In his inebriated state, Hryhorko tears the silk cloth covering the table with his
cue. The poet describes this action through a simile drawn from life in Canada: “He took
aim with his stick / Like an Indian with a bow and arrow.” Hryhorko falls down drunk
under the pool table and his friends run out the bek-dor (back door) and desert him. ﬁe
contrast between the two opposed characters is underscored through the image of Ivan
who, during all this, stands in a corner examining his pay cheque. The pool marker,
identified as a Jew, looks for Hryhorko but cannot find him. The diction relating to the
pool marker’s conversation reflects errors in the Ukrainian stereotypically associated with
Jews, for example, Hryhorko stil rozderlo rather than stil rozder. In the end, Hryhorko is
fined $20, which he cannot pay, so he spends a month in jail.

The last stanza emphasizes the difference between the values of the two diverse
characters: “But most of all he complained / About Ivan Maslianka / Who had money
and did not play pool / But put it in the bank.”**

With the high rate of illiteracy among the Ukrainian immigrants one may wonder
how the editors hoped to reach the people. In addition to poetry recitations in the reading
clubs, a poem entitled “My Thought” (Moia dumka) by Petro S. Senkiv from Steinbach,
Manitoba (Appendix D-148) in the January 18 and 25, 1906 issues offers another
solution. This 36-stanza poem specifically addresses the problem of getting out the

message on educating children, the evils of drinking and gambling, and the need for unity
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among the people to those who cannot read. The poet asks readers to help each other by
reading Kanadiiskyi farmer to their neighbours: “Readers of the Farmer / I entreat you
sincerely / Read this to your neighbours / So that they will also learn.” The poem urges
readers to stay at home and read Kanadiiskyi farmer rather than wasting time in a hotel.
The poet notes that the beginning of the New Year is a good time “to send one dollar / To
the editors of “The Farmer’” for a subscription. The address of “The Farmer” is then
cleverly incorporated into the next stanza.

Appreciation and praise for Kanadiiskyi farmer is the subject of a poem entitled
“To the Newspaper Farmer” (Do chasop. Farmera) by O. Mymryk in the January 8,
1909 issue (Appendix D-245). The poem is short, only 5 stanzas, and is written in the
kolomyika rhythm. The poet begins by addressing Kanadiiskyi farmer: “You are our
friend Farmer / Come more quickly / And bring me a lot of news / It will make me
happier.” The newspaper holds a unique place in the life of the immigrant. It brings
consolation and cheer “at every hour.” Then the poet addresses “The sons of our Ukraine
/ Workers and the uninformed,” urging them to unite and subscribe to Kanadiiskyi
farmer: “The Farmer will bring us news / From our families / It will bring us tidings /
From Rus’ Ukraine.” Thus Kanadiiskyi farmer brought news, entertainment and
knowledge and provided an important link to Ukraine.

Although the poems in Kanadiiskyi farmer promoted the need to emulate their
English Canadian neighbours, they do not appear to mean discarding the Ukrainian
language and culture. In the poem entitled “To Education” (Do prosvity) referred to
previously on page 44, the poet Oliinyk scolds Ukrainians for neglecting their language

in Canada: “And where dear brothers are our schools, where did they get covered with
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dust / It is because our culture is not dear to us in Canada / We say that Ukrainian is of no
use to us in Canada.” The author argues that the native language is important to the self-
image of Ukrainians. As lain Chambers has pointed out: “None of us can simply choose
another language, as though we could completely abandon our previous history and
freely opt for another one...Language is not primarily a means of communication; it is,
above all, a means of cultural construction in which our very selves and sense are
constituted.”

Nevertheless, Kanadiiskyi farmer promoted the acquisition of the English
language for practical purposes such as finding employment or communicating with an
English Canadian neighbour. To help the immigrants learn English, on September 7,
1905, Kanadiiskyi farmer announced that the editors had completed an English-Ukrainian
grammar book which was advertised as a “friend, professor, assistant, lawyer, guide, and
interpreter.” The 390-page textbook contained 3,000 words and boasted that it was not
dry: “a man would not have to sit for three days over two words and still not learn
anything.”

A poem entitled “A Friend of Ukrainians in Canada” (Pryiatel Ruskoho naroda v
Kanadi) by Teodor Senkiv of Steinbach, Manitoba (Appendix D-139) in the December
21, 1905 issue, encourages readers to buy this grammar book.?® This didactic kolomyika
at 20 lines is one of the shorter poems in this period. The poem praises both the grammar
book and the editors who prepared it. The grammar book is hailed as a friend and
counsel that will teach Ukrainians the English language. The poet considers that
knowledge of the English language is essential to all aspects of life in Canada and if the

Ukrainian community is to develop in Canada: “You can learn the English language
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from it / Because we have to know English even in order to die.” With this exaggerated
expression the poet emphasizes how important the English language is to dealing with
everyday life in Canada. He expresses his gratitude to the editors for their toil and hard
work and for caring for the well-being of Ukrainians in a foreign land. The poet also
expresses gratitude for the newspaper: “Let us not give empty praise but tell the truth /
That our Farmer cares about educatipn for the ignorant / And explains things wisely in
our Ukrainian language.”

A poem entitled “To Manitoba [A Dedication]” (Manitobi [Prysviata]) by Bidak
T. Iahol in the April 16, 1909 issue (Appendix D-270) tells of the difficulty in obtaining
employment due to a lack of knowledge of the English language. This poem has 7 four-
line stanzas with a varied metre. The last line in each stanza is composed of a song
refrain: “Hei, hei!” The poet states that he has been in Manitoba four times and has been
unable to get a job because he does not know English. The poet presents the following
image to emphasise the distressing rejection: “There they attacked me / And sent the dogs
after me.” If he had been born here, the poet states, then “everything would be alright.”
But he was born in Hlushtyna in the Borshchiv district, Galicia, and: “To a question in
English / I can reply nothing at all / Hei hei!”

Not knowing the English language leads to a disadvantage of another kind in the
first section of a poem entitled “It’s Either Misery or Luxury” (7o bida to roshkish) by
M. Pidhirny from Bankhead, Alberta in the December 28, 1905 issue (Appendix D-140).
The poet recounts the difficulties encountered by an immigrant when courting an English
Canadian girl. At the beginning of the poem the poet describes the hardships he suffered

in trying to find a job without having knowledge of the English language. The poet says
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that his life of misery and want felt as if “I had to push my life before me.” He expresses
his relief in finally finding a job by using a simile taken from a folk adage: “I hung on to
it like a beggar hangs onto a fence.” Beggars in Ukraine were quite often blind and thus
made their way through the village by hanging on to fences. In spite of the heavy work,
after a few days his thoughts turn to girls. He meets an English girl, “as pretty as a
cranberry,” but he cannot understand what she is saying and “stands there like a post.”
The image of his heart wilting emphasizes his misery at not being able to speak to the
girl. He becomes angry, swears, and begins to rack his brains. He forces himself to
learn, worries and suffers, until finally he is able to speak English. Now he can speak
with his girl but, alas, when his mother meets the girl, she turns her son out of the house.
Now that he can speak English he thinks that misery cannot touch him but it does not turn
out that way: “In boxcars (bakskaramy) and on foot / I began to look for wor . The
imagery of the poem is taken from nature and wildlife in Canada. The poet describes his
search for a job: “Like that coyote I hunt / I am so hungry I could eat a gopher.” He
wears out his shoes “going from shop to factory,” until finally he finds work in a mine
and avoids girls, for the time being. In the second half, the poet recounts his experience
with another girl, but the English language is not the issue there.

What is noteworthy about this poem is that it is one of the songs discussed by
Klymasz in An Introduction to the Ukrainian-Canadian Fi olksong Cycle. Klymasz states
that he recorded this song, as sung by a Mr. William Yakimchuk, Gilbert Plains,
Manitoba, in 1963.”

This is probably one of many poems composed by the Ukrainian immigrants and

printed in Kanadiiskyi farmer during this period which survived in the oral tradition of



58

the Ukrainian community for many years. This would attest to the impact the newspaper
had on the immigrants. The editors of Kanadiiskyi farmer were astute in recognizing the
power of the poetic word and in selecting poems to educate the Ukrainian immigrants and
to instill a code of behaviour and a sense of direction in order to raise their reputation and

make them equal to the other ethnic groups in Canada.
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Chapter IV

Other Themes

The first part of this chapter will survey the poetry published in Kanadiiskyi
farmer on themes other than those discussed in the previous two chapters. The themes
are: women, nature, philosophy, Canadian politics, labour, and family themes. The last
part of this chapter will compare the poems in Fedyk’s Pisnii pro Kanadu i Avstriv’ to the
poems in Kanadiiskyi farmer. Fedyk collected some of the poems from newspapers and
it is believed that he may not have been the author of every poem that bears his name.”
The purpose here will be to show similarities or differences in the text of the poems and
in the names of the credited poets.

Kanadiiskyi farmer printed only two poems written by women in the period 1905-
1910. The first is entitled “I Love Roses!” (Liubliu rozhi!) by Elena Chernetska from
Steinbach, Manitoba (Appendix D-181) in the October 25, 1906 issue. This lyrical poem
is written in free verse and contains 4 four-line stanzas. The image of many beautiful
roses that are out of reach but that the poet loves and desires seems to suggest feelings of
envy and jealousy for what other people have. These things may be as varied as the
colours of the roses: “Red, white and black they bloom / I gaze on them / My heart
weeps to have the roses / But I am afraid to pick them.” The poet may be envious of
what others have but lacks the will or ambition to work for it. She does not want to wait,
but rather wants to enjoy the good things in life now: “My soul desires them now / And
not when I die.”

The second poem written by a woman is entitled “In the Wilderness” (Na

pustyny) by Maria Palii in the January 22, 1909 issue (Appendix D-251). Thisisa 3-
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stanza didactic poem written in the kolomyika rhythm. As the title suggests, the tone of
this poem is depressing and pessimistic. The poet describes her life in Canada: “I live
here in the wilderness / Without any wealth,” but life in the Old Country is even worse.
Because of the oppression by the Poles: “We could not suffer it any longer / It was better
to come to Canada.” Then she criticizes Ukrainians here for neglecting education and for
drinking: “They do not know how to read / And when you tell them about education /
They will not listen.” She appeals to our sense of smell in an image which vividly
expresses her contempt for drinking: “On Sunday after church / He does not want to read
/ But goes to the tavern / To smell the stench.” Although this is a short poem, it
recapitulates the themes of the much longer poems written by male poets. Greater
illiteracy among women and fewer opportunities for employment in the professions
would account for the scarcity of women’s poetry in Kanadiiskyi farmer. Also, perhaps
the amount of heavy farm work the Ukrainian immigrant women were obliged to perform
left little time for writing poe’cry.3

Nine poems written by male poets about women appeared in Kanadiiskyi farmer
during this period. One poem entitled “It’s Either Misery or Luxury” (To bida to roskish)
was mentioned in Chapter III with reference to learning English and courtship. Of the
remaining eight, three are sympathetic towards women. The first, entitled “The
Unfortunate Woman” (Neshchaslyva) by Dmytro Rarahowsky (Appendix D-215) in the
April 3, 1908 issue, advocates against forced marriage. The second, entitled “Farewell”
(Prashchanie) also by Rarahowsky in the June 19, 1908 issue (Appendix D-223),
describes the poverty of the wife left behind in Ukraine when her immigrant husband

fails to send her money. He spends his money drinking and gambling; Rarahowsky
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concludes it would have been better for him not to have married. The third poem is
entitled “Mother” (Mama) by Onufry H. Hykawy in the July 6, 1910 issue (Appendix D-
317). It is a tribute to motherhood and the sacrifices mothers make for their children.

The next four poems show women in a less favourable light. A poem entitled “I
Chose a Wife” (Vybrav zhinku) by Yakym D. Kravetz in the October 5, 1905 issue
(Appendix D-124) recounts the advice a mother gives to her son on the kind of girl he
should marry. Were he to marry any one of them he would end up in poverty, so his
mother advises him to immigrate to Canada. In Canada he gets married, hands his pay
over to his wife, but in the end she leaves him for another man. Another poem by
Kravetz , entitled “The Sinful Woman” (Hrishna) (D-237) in the December 4, 1908 issue,
tells the story of a woman who has led an immoral life but decides to mend her ways and
enters a convent. There is an undercurrent of anticlericalism in this poem; the woman is
seduced by a monk and they leave the convent to cohabit.

The sweetheart left behind in Ukraine, who proves to be unfaithful, is the subject
of a poem entitled “In a Foreign Land” (Na chuzheni) by Natalii Kryhirchuk in the
September 20, 1906 issue (Appendix D-178). The unfaithful sweetheart theme also
appears in a poem entitled “Michael’s Romance” (Roman Mykhaila) (D290) by M.
Kovalchuk in the September 17, 1909 issue. Michael works on the railroad in
Melbourne, Manitoba and falls in love with a girl in Carberry. After he returns from
visiting his Maryna one weekend, he writes her a letter. When he does not hear from her
after one week, he borrows a hendkara (hand car) from his boss and goes to Carberry.

Michael learns from a friend that Maryna loves someone else.
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The final poem about women is a satire entitled “In American” (Po Amerikansky)
by Chaly in the January 22, 1909 issue (Appendix D-252). “Chaly” is the pseudonym
under which Sava Chernetsky wrote his satirical poems.® This 28-line poem is written in
free verse and is printed in two sections, separated by three asterisks. In the first part of
the poem, the speaker, a young woman, begs her mother not to force her to marry a
farmer. She then goes through her reasons against marrying a farmer. A farmer, she
says, “Loves his pigs / More than his wedded wife.” He spends all his time plowing,
seeding and threshing (flailing or beating grain): “He flails the buckwheat / The oats and
the wheat / And in his enthusiasm / He also flails his young wife.”

In the second part, the young woman says that her mother did not listen to her. At
first she cried but stopped long ago: “Now I see very well / A farmer is not a wolf / He
does love me / More than his pigs.” And when he flails, she concedes that it is not “za
darmo.” This phrase can be interpreted in two ways: the work the farmer puts into
growing and harvesting grain is not without profit, or ironically, when he beats his wife it
is not without cause.

There is only one poem completely devoted to the theme of nature. It is entitled
“About Winter” (Pro zymu) by Hrynko Burak in the March 5, 1909 issue (Appendix D-
257). The 70 lines of this lyrical poem are printed on the page without any separation of
stanzas. The thyme scheme is primarily aabb and the metre is iambic tetrameter.

This poem describes the winter season and gives a picture of everyday life on the
farm. The poet personifies the seasons as brothers. In November winter addresses
summer: “It is time for you to rest / I will defeat you /I will freeze the water and the

earth.” In December when the cold and the frost come, winter addresses the people:
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“What did you gather during the summer / What did you provide for me / [ am going to
ask every one / For I have plenty of time.” In this season the children look forward to
Christmas Eve and everyone in the community rejoices. The image of winter “even
peering through the window” emphasizes that one cannot escape the severe cold even
inside the house. Outside, the frost and the wind are personified as soldiers marching
into battle. The frost increases and the temperature falls to forty-eight below zero:
“January does not fool around.” But because there is work to do, the people put on warm
clothing and tenaciously go outside. Finally, January “becomes weary” and February
“begins his housekeeping.” February is depicted as a month of storms and blizzards.
This is most hazardous for travellers; at the start of the journey the weather may be fine
but when it is time to return, a storm appears, and “You cannot show your face at home.”
In winter the people occupy their time on Sundays and holidays at many meetings where
they argue “About the church, priests and other things / And ratify everything robustly.”

Thus, winter passes and March brings warmer weather and even rain:
“Qometimes in the middle of March / You can get your head soaked.” As soon as April
arrives, the livestock and poultry are let outside and the children play out of doors. They
have survived the winter and now “It is time to put our hands to work.”

The theme of war occurs in four poems. An example of a poem dedicated to war
is “A Song” (Pisnia) by 1. Sanduliak in the February 5, 1909 issue (Appendix D-253). It
is a didactic poem made up of 27 lines written in the kolomyika rhythm. The poem
expresses anti-war sentiments about the impending war with Serbia. The poet first paints
a picture of the horrors of war. The war will be terrible “Because when they take the

guns off their shoulders they will have to shoot.” Families will grieve for their sons who
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have gone to war: “Some will go to the border and others to the sea/ And the
unfortunate ones will roam about in the mountains.” A father and mother will weep for
their innocent child who dies of hunger. Some will be injured; others will be killed,
while still others will freeze to death. The threatening war is suggested in images from
pature: “A hawk lands on a grave mound,” and “Dark clouds gather and rain begins to
fall.” At the end of the poem the poet poses the question: “Think dear brothers / What
are we to do.” He concludes: “Without cause we will not go /.../ Chornohora and the
Serbs want peace.”

The four poems on philosophical themes were all written by Onufry H. Hykawy.
One example is a poem entitled “Why Is It So?” (Chomu se tak?) which appeared in the
October 8, 1909 issue (Appendix D-295). This poem consists of 4 stanzas written in free
verse. The poet ponders why there is a disparity between the rich and the poor. The rich
lords who live well tell the poor: “Do not trouble yourselves/ For God worries about
you.” The wealthy also advise us: “Hand over everything to us — you will go to heaven /
And there you will not need anything anyway.” Then the thought strikes him that
everyone has the same needs but, ironically “For the learned people the present is
sufficient / But for us, heaven is indispensable.”

Four poems express, or refer to, the theme of Canadian politics. Typically these
poems are diatribes against the Conservative Party. An example is entitled “Reply to the
Editors of ‘Slovo®” (Vidozva do redaktoriv vid “Slova”) by Dmytro Kyba from
Manofield, Assiniboia in the January 26, 1905 issue (Appendix D-110). As mentioned
previously, Slovo was the short-lived, rival newspaper which was supported by the

Conservative Party. This poem is comprised of 7 stanzas with a thyme scheme aabb and
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a varied metre. The phraseology is clumsy: “Rudnytsky you want to bring us light / And
we want to sweep that trash out of Canada with a broom / Editor of ‘Slovo’ have you no
honour / To send your rag to us with a one cent stamp.” The tone is truculent as the poet
harangues the editors of Slovo for sending the newspaper to Ukrainians: “Do not poison
the good hearts of our people / It would be better if you jumped into the lake.” Politics
usually inspires a great deal of passion but apparently the poet’s enthusiasm in
denouncing the Conservatives was too much even for the Liberal Kanadiiskyi farmer, as
indicated by the deleted adjective: “A zavshe nam ti d... konservatysty na zavadi” [And
always these d... Conservatives get in our way].

Elections were a serious matter and a poem on the theme of education included
advice on voting. The poem entitled “Study!” (Uchit sia!) by Ivan [surname illegible]
from Brokenhead, Manitoba in the January 8, 1909 issue (Appendix D-246), gave this
advice: "If you do not know for whom to vote / In that case you should ask “The
Farmer’.”

Labour issues and workers are specifically addressed in two poems. The first is a
poem entitled “A Star” (Zirka) by V. Holovatsky of Winnipeg, in the September 6, 1907
issue (Appendix D-207). This poem is written in free verse and consists of 10 lines. The
poet begins by apostrophizing the star, a symbol of Socialism: “O star of freedom and
better hopes and dreams / Do not forget about the unfortunate.” The workers place all
their hope in the star: “Shine on all with an equal light.”

The second poem on labour is entitled “A Carol” (Koliada) by Dmytro
Rarahowsky (Appendix D-298) in the December 29, 1909 issue. A note under the title

indicates that it is to be sung to the tune of Nyni dar nam prebohatyi. This poem praises
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the working class and the leaders who teach the workers to sing and announce the truth at
the meetings. Workers are exhorted to “fight for truth,” so that they and their children
and grandchildren will have a better life.

Under the family theme there is one poem by Onufry H. Hykawy entitled
“Mother” (Mama), in the July 6, 1910 issue (Appendix D-317). Itisa lyrical poem with
6 stanzas written in free verse. Each stanza of this sentimental poem describes the
sacrifice or benefit performed by a mother for her child. Emphasis is achieved by
repetition. The first line in every stanza begins with the word “nobody,” for example,
“Nobody knows what work / There is in the house from morning to night,” or “Nobody
felt the pain of a child / So quickly in her heart, only the mother.” The same line is
repeated at the end of each stanza: “Nobody except the mother.”

This concludes the first part of the chapter dealing with poetry on other themes in
Kanadiiskyi farmer. The second part of the chapter identifies the Kanadiskyi farmer
poems, by other poets, which appear as “songs” in Pisni pro Kanadu i Avstriu and are
attributed to Fedyk.

The twenty-second stanza of Fedyk’s “Second Song” (Druha pisnia) in Pisni pro
Kanadu i Avstriu (1911), which compares the “green groves™ of Easter in Ukraine with
the “ice and snow” of Easter in Canada, is identical (with a change from “your Easter” to
“our Easter” and the addition of one word) to the twelfth stanza of a poem entitled
“Easter in Galicia” (Velykodni sviata v Halychyni) by A. T. Kibzey (Appendix D-218) in
the May 1, 1908 issue of Kanadiiskyi farmer.

Fedyk is credited as the author of “Thirteenth Song” (Pisnia trynaitsiata)

in Pisni pro Kanadu i Avstriu (191 1).” This poem contains more extensive modifications,
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such as the addition of stanzas, but it is basically the same as “Canadian Song”
(Kanadska pisnia) by Stefan Didukh which appeared in the September 20, 1906 issue of
Kanadiiskyi farmer (Appendix D-176).

Fedyk is also credited as the author of “Fifteenth Song” (Pisnia piatnaitsiata) in
Pisni pro Kanadu i Avstriu (191 1),° but this poem appeared in the July 12, 1907 issue of
Kanadiiskyi farmer under the title “A Song About Canada” (Pisnia pro Kanadu) by
another author, K. Krym (Appendix D-198). The first stanza in Fedyk’s version is
modified slightly from “I came to Canada / Six years ago” to “three years ago.” There
are several minor changes in the body of the poem, for example, in the eighteenth stanza
the poet gazes at the bush and water on his new farm and wonders how to get across. The
change is from: “A tut lisy tai i vody / Ni kuda pereity,” to “A tut vsiody lisy i vody / Hodi
perebryty.” More substantial changes were made in the second last stanza, from: “Four
years ago / We took this farm / We thank God for this / that we have prospered well” to
“Three years ago / We took this farm / We did not have misfortune.” The modifications
place a more negative tone on the last stanza, than Krym’s: “We thank God we now have
cattle / That we have broken a bit of land / We thank God / That we decided to do this” to
Fedyk’s “Eight head of cattle / We have obtained / We have woods and land / And do not
know misfortune.” Usually Kanadiiskyi farmer printed the poet’s name, and sometimes
the address, beneath the text of the poem. However, in this case, there is an added
phrase: “written by” K. Krym.

A poem entitled “Longing for Ukraine” (Tuha za Ukrainoiu) by A. T. Kibzey

(Appendix D-214) in the February 21, 1908 issue of Kanadiiskyi farmer, appears in Pisni
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pro Kanadu i Avstriu (1911) as “Seventeenth Song” (Pisnia simnaitsiata)’ over Fedyk’s
name, with two stanzas added at the end.

This study also discovered that the poem dealing with mining accidents, “Tenth
Song” (Pisnia desiata) by Susid in Fedyk’s Pisni pro Kanadu i Avstriu (191 1.2 is
actually a poem entitled “The Miner” (Miner) by Yakym D. Kravetz (Appendix D-205)
which appeared in the September 6, 1907 issue. The “Tenth Song,” however, has an
extra stanza added at the beginning and at the end of the poem.

The 1911 edition of Pisni pro Kanadu i Avstriu contains thirty-three poems or
“songs” (pisni); thirty are numbered songs and the remaining three are poems on
Myroslav Sichynsky.9 Fedyk is credited with fifteen of these songs. As shown above,
this study found that three of these songs had been printed earlier in Kanadiiskyi farmer
and were attributed to poets other than Fedyk. If Bychynsky assisted Fedyk in the
compilation of Pisni pro Kanadu i Avstriu, as claimed by Marunchak, '’ it is
understandable that, as editor, he would include poems from Kanadiiskyi farmer. It is
interesting that some poems were correctly attributed to the same poets in Pisni pro
Kanadu i Avstriu as they were in Kanadiiskyi farmer while others appeared over Fedyk’s
name. Perhaps one possible explanation for the similarity between the poems may lie in
the way oral epics are composed, and as Albert B. Lord explained in The Singer of Tales
(2000), how the young singer learns to sing. The singer practices words and phrases
picked up from other singers. Sometimes consciously or unconsciously he or she adjusts
them to his or her own needs, and in this way “acquires the formulas of his elders” and
establishes personal “formula habits.”!! However, a textual analysis of these poems is

outside the parameters of this dissertation and will have to await further study.
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3 On work performed by Ukrainian farm women, see Orest T. Martynowych,
Ulkrainians in Canada: The Formative Years 1891-1924 (Edmonton: Canadian Institute
of Ukrainian Studies Press University of Alberta, 1991) 83. He states: “Writing in the
1920s, a Canadian sociologist termed ‘the woman’s share’ to be the most “distinctive
feature of labour on the Ukrainian farm,” with most women contributing more than the
average hired man on a typical summer day: ‘She gets up between four and five in the
morning and goes to bed at eleven at night. When she gets up she does the chores
outside, feeds the cattle and milks the cows. She then prepares breakfast and washes the
dishes, after which she follows the family to the field where she may hoe or drive a gang-
plow, stook, etc. She comes in shortly before dinner, prepares it and cleans up, a matter
of one and one half or two hours, then returns to the field until eight o’clock when she
milks, after which she gets supper. This is a man’s share in any other community.’
Women’s labour was always a large factor in the undeniable progress which Ukrainian
peasant immigrants made during the first two decades of the century.”

*M. 1. Mandryka, History of Ukrainian Literature in Canada (Winnipeg:
Ukrainian Free Academy of Sciences, 1968) 39.

5 Fedyk, Pisni pro Kanadu i Avstriu, 71-75.
¢ Fedyk, Pisni pro Kanadu i Avstriu, 79-83.
7 Fedyk, Pisni pro Kanadu i Avstriu, 86-87.
8 Fedyk, Pisni pro Kanadu i Avstriu, 58-61.

® All editions contained thirty numbered songs. For a description of the contents
of the various editions of Pisni pro Kanadu i Avstriu see Alexandra A. Pawlowsky,
“Ukrainian Canadian Literature in Winnipeg: A Socio-historical Perspective, 1908-
1991,” Ph.D. diss., University of Manitoba, 1997, 26-27.

10 \ichael H. Marunchak, The Ukrainian Canadians: A History (Winnipeg:
Ukrainian Academy of Arts and Sciences in Canada, 1982) 305.

1 Albert B. Lord, The Singer of Tales (Cambridge: Harvard University Press,
2000) 30-67.
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Conclusion

This study has discovered 127 poems written by Ukrainian immigrants and
published in Kanadiiskyi farmer, Canada’s first Ukrainian newspaper, during the period
1905 to 1910. Such a large number of poems in one newspaper suggests that Canada’s
Ukrainian newspapers are indeed the repository for perhaps thousands of poems written
by Ukrainian immigrants in Canada, as estimated by Kirkconnell.!

This is the first study of Ukrainian Canadian newspaper poetry. In the past the
poetry of the first Ukrainian immigrants to Canada was often dismissed or deemed not
“genuine poetry.” This thesis shows that the great value of these poems lies in the fact
that they are an authentic reflection of the times. They are our witnesses to the past,
providing valuable information on social and political concerns of the immigrants and on
their psychological and particularly their emotional reactions.

The study examines the following themes in the poetry and analyses a selected
number of poems representing these themes: oppression and exploitation in Ukraine;
nostalgia; homesickness and pioneer hardships; new life in Canada; patriotism;
education; need for collective action; improving morals; and other themes such as
Canadian politics, war, women, nature, labour, philosophy, and personal/friends/family.
The study concludes that, surprisingly, there is a lack of landscape and farming imagery
which one might expect as a theme characteristic of this early literary period. The poetry
is not about the land; it is not until later generations that land became an important theme.

In addition to folkloric lyric poetry, the Ukrainian immigrants wrote primarily

didactic and civic poems. As well as the popular kolomyika style, the study shows that



74

the Ukrainian immigrant newspaper poets experimented with a variety of other rhythm
patterns and rhyme schemes.

The thesis identifies the names of 63 poets, 61 male and two female. The text of
the total of 127 poems has been included in the thesis, making them accessible for other
researchers.

One important discovery is that several poems in Kanadiiskyi farmer are identical
to the “songs” published in Fedyk’s Pisni pro Kanadu is Avstris’, but were attributed to
Fedyk or to other poets. At least one of these newspaper poems had survived in its
original form in the oral tradition of the Ukrainian community until the 1960s. These
discoveries raise new questions and point to the need for further research in areas such as
the background of the poets, and authorship and writing and oral tradition.

Meyer’s conclusion in her study of anonymous neomexicano poetry can be
applied equally well to Ukrainian immigrant newspaper poetry: “poetry cannot simply be
dismissed as ‘low’ or ‘mass’ culture...scholars have much to learn from popular
poetry...some ballads tell a truer story than official chronicles.” This poetry is part of
the Canadian heritage; its value is as important as shards of pottery or pioneer artifacts
which tell us something about the past, and perhaps even more so because of the power

of the words to arouse feeling and emotions.
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! Watson Kirkconnell, Canadian Overtones (Winnipeg: The Columbia Press,
Limited, 1935) 77.

2 Teodor Fedyk, Pisni pro Kanadu i Avstriu [Songs About Canada and Austria]
(Winnipeg: Ruska Knyharnia, 1911).

3 Doris Meyer, Speaking for Themselves: Neomexicano Cultural Identity and the
Spanish-Language Press, 1880-1920 (Albuquerque: University of New Mexico Press,
1996) 22.



Appendix A

Dates of Kanadiiskyi farmer Issues Consulted in this Study

Date Number
5 Nov. 1903 1

17 Mar. 1904 2
26 Mar. 1904 21

5 Jan. 1905 1
12 Jan. 1905 2
19 Jan.1905 3
26 Jan. 1905 4
2 Feb. 1905 5
9 Feb. 1905 6
23 Feb. 1905 8
2 Mar. 1905 9
9 Mar. 1905 10
16 Mar. 1905 11
23 Mar. 1905 12
6 Apr. 1905 14
13 Apr. 1905 15
20 Apr. 1905 16
27 Apr. 1905 17 & 18
11 May 1905 19
18 May 1905 20
25 May 1905 21
1 Jun. 1905 22
8 Jun. 1905 23
15 Jun. 1905 24
22 Jun. 1905 25
29 Jun. 1905 26
6 Jul. 1905 27
13 Jul. 1905 28
20 Jul. 1905 29
27 Jul. 1905 30
3 Aug. 1905 31
10 Aug. 1905 32
17 Aug. 1905 33
24 Aug. 1905 34
31 Aug. 1905 35
7 Sept. 1905 36
14 Sept. 1905 37



Date

21 Sept. 1905
5 Oct. 1905

19 Oct. 1905
26 Oct. 1905
2 Nov. 1905
9 Nov. 1905
16 Nov. 1905
30 Nov. 1905
7 Dec. 1905

14 Dec. 1905
21 Dec. 1905
28 Dec. 1905

4 Jan. 1906
11 Jan. 1906
18 Jan. 1906
25 Jan. 1906
1 Feb. 1906
8 Feb. 1906
15 Feb. 1906
22 Feb. 1906
1 Mar. 1906
8 Mar. 1906
15 Mar. 1906
22 Mar. 1906
29 Mar. 1906
5 Apr. 1906
12 Apr. 1906
19 Apr. 1906
3 May 1906
24 May 1906
21 Jun. 1906
19 Jul. 1906
26 Jul. 1906
9 Aug. 1906
16 Aug. 1906
23 Aug. 1906
20 Sept. 1906
11 Oct. 1906
25 Oct. 1906
2 Nov. 1906
8 Nov. 1906
15 Nov. 1906
22 Nov. 1906

Number

38
40
42
43
44
45
46
48
49
50
51
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Date

29 Nov. 1906
20 Dec. 1906
26 Dec. 1906

10 Jan. 1907
24 Jan. 1907
31 Jan. 1907
7 Feb. 1907
15 Feb. 1907
22 Feb. 1907
1 Mar. 1907
8 Mar. 1907
15 Mar. 1907
22 Mar. 1907
5 Apr. 1907
12 Apr. 1907
19 Apr. 1907
26 Apr. 1907
3 May 1907
10 May 1907
17 May 1907
24 May 1907
31 May 1907
7 Jun. 1907
14 Jun. 1907
21 Jun. 1907
28 Jun. 1907
5 Jul. 1907
12 Jul. 1907
19 Jul. 1907
26 Jul. 1907
2 Aug. 1907
9 Aug. 1907
16 Aug. 1907
23 Aug. 1907
30 Aug. 1907
6 Sept. 1907
13 Sept. 1907
20 Sept. 1907
27 Sept. 1907
4 Oct. 1907
11 Oct. 1907
18 Oct. 1907
25 Oct. 1907

Number

78



Date

1 Nov. 1907
8 Nov. 1907
15 Nov. 1907
22 Nov. 1907
29 Nov. 1907
6 Dec. 1907
13 Dec. 1907
20 Dec. 1907
27 Dec. 1907

10 Jan. 1908
17 Jan. 1908
24 Jan. 1908
31 Jan. 1908
7 Feb. 1908
14 Feb. 1908
21 Feb. 1908
28 Feb. 1908
6 Mar. 1908
13 Mar. 1908
20 Mar. 1908
27 Mar. 1908
3 Apr. 1908
10 Apr. 1908
17 Apr. 1908
24 Apr. 1908
1 May 1908
8 May 1908
15 May 1908
22 May 1908
29 May 1908
5 Jun. 1908
12 Jun. 1908
19 Jun. 1908
26 Jun. 1908
3 Jul. 1908
10 Jul. 1908
17 Jul. 1908
24 Jul. 1908
31 Jul. 1908
7 Aug. 1908
14 Aug. 1908
21 Aug. 1908
28 Aug. 1908
4 Sept. 1908

Number
42
43
44
45
46
47
48
49
50
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Date

11 Sept. 1908
18 Sept. 1908
25 Sept.1908
2 Oct. 1908
9 Oct. 1908
16 Oct. 1908
30 Oct. 1908
6 Nov. 1908
13 Nov. 1908
20 Nov. 1908
27 Nov. 1908
4 Dec. 1908
11 Dec. 1908
18 Dec. 1908
25 Dec. 1908

1 Jan. 1909
8 Jan. 1909
15 Jan. 1909
22 Jan. 1909
29 Jan. 1909
5 Feb. 1909
12 Feb. 1909
19 Feb. 1909
26 Feb. 1909
5 Mar. 1909
12 Mar. 1909
19 Mar. 1909
26 Mar. 1909
2 Apr. 1909

9 Apr. 1909
16 Apr. 1909
23 Apr. 1909
30 Apr. 1909
7 May 1909
14 May 1909
21 May 1909
28 May 1909
4 Jun. 1909
11 Jun. 1909
18 Jun. 1909
25 Jun. 1909
2 Jul. 1909
9 Jul. 1909

Number

35
36
37
38
39
40
42
43
44
45
46
47
48
49
50
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Date

16 Jul. 1909
23 Jul. 1909
30 Jul. 1909
6 Aug. 1909
13 Aug. 1909
20 Aug. 1909
27 Aug. 1909
3 Sept.1909
10 Sept. 1909
17 Sept. 1909
24 Sept. 1909
1 Oct. 1909
8 Oct. 1909
15 Oct. 1909
22 Oct. 1909
29 Oct. 1909
5 Nov. 1909
12 Nov. 1909
19 Nov. 1909
26 Nov. 1909
1 Dec. 1909
8 Dec. 1909
15 Dec. 1909
22 Dec. 1909
29 Dec. 1909

5 Jan. 1910

12 Jan. 1910
19 Jan. 1910
26 Jan. 1910
2 Feb. 1910

9 Feb. 1910

16 Feb. 1910
23 Feb. 1910
2 Mar. 1910
9 Mar. 1910
16 Mar. 1910
23 Mar. 1910
30 Mar. 1910
6 Apr. 1910
13 Apr. 1910
20 Apr. 1910
27 Apr. 1910
4 May 1910
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Date

11 May 1910
18 May 1910
25 May 1910
2 Jun. 1910
8 Jun. 1910
15 Jun. 1910
22 Jun. 1910
29 Jun. 1910
6 Jul. 1910
13 Jul. 1910
20 Jul.1910
27 Jul. 1910
3 Aug. 1910
10 Aug. 1910
17 Aug. 1910
24 Aug. 1910
31 Aug. 1910
7 Sept. 1910
14 Sept. 1910
21 Sept. 1910
28 Sept. 1910
5 Oct. 1910
12 Oct. 1910
19 Oct. 1910
26 Oct. 1910
2 Nov. 1910
9 Nov. 1910
16 Nov. 1910
23 Nov. 1910
30 Nov. 1910
7 Dec. 1910
14 Dec. 1910
21 Dec. 1910
28 Dec. 1910

Number

18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
43
49
50
51

82



Date

5 Jan.

12 Jan. &

19 Jan.

19 Jan.

26 Jan.

9 Feb.

23 Feb.

16 Mar.

6 Apr.

20 Apr.

11 May

22 Jun.

29 Jun.

20 Jul.

Appendix B

List of Poems 1905 - 1910

Year: 1905
Title

“Rizdvo”
(Christmas)

“Do narodu Ruskoho”
(To the Ukrainian People)

“Zhelania na novei 1905 rik”
(1905 New Year Greeting)

“Vidozva do redaktoriv vid ‘Slova’”

(Reply to Editors of “Slovo™)

“Pokyn nas liashe!”
(Leave Us Polish Gentry!)

[4 GP oklyk”
(Appeal)

“Z khlopskoi filizofii”
(A Peasant’s Philosophy)

“Do ruskykh khlopiv”
(To Ukrainian Peasants)

“Uchite sia!”
(Study!)

“Zazdrist”
(Envy)

“Uchite sia!”
(Study)

“Dumka”
(Thought)

“Dolia Ukrainy”
(Ukraine’s Fate)

83

Poet

Dmytro Yarema

Turko Machula

Matvii Chyzh

Dmytro Kyba

Orest Zerebko

Turko Machula

Orest Zerebko

Orest Zerebko

Ivan Ravliuk

Orest Zerebko

Ivan Ravliuk

Teodor Kochan

Turko Machula



Date

3 Aug.

5 Oct.

2 Nov.

9 Nov.

21 Dec.

21 Dec.

28 Dec.

Year: 1905
Title

“Upovaimo na vlasnu sylu”
(Trust in Our Own Strength)

“Vybrav zhinku”
(I Chose a Wife)

“V pamiat nashym Emigrantam”
(In Memory of Our Immigrants)

“Posviata halytskym emigrantam”
(Dedication to the Ukrainian Immigrants)

“Probudim sia”
(Let us Awake)

“Pryiatel ruskoho naroda v Kanadi
(Friend of the Ukrainians in Canada)

“To bida to roskish”
(It’s Either Misery or Luxury)

84

Poet

Turko Machula

Yakym D. Kravetz

Michael Gowda

Yakym D. Kravetz

Yakym D. Kravetz

Teodor Senkiv

M. Pidhirny



Date

4 Jan.

11 Jan.

18 Jan. &

25 Jan.

8 Feb.

15 Feb.

1 Mar.

22 Mar.

29 Mar.

5 Apr.

24 May

9 Aug.

9 Aug.

16 Aug.

20 Sept.

Year: 1906
Title

“Pisni mainerska”
(Song of the Miner)

Z novym rokom”
(Happy New Year)

“Moia dumka”
(My Thought)

“Kanadyiska pisnia”
(Song of Canada)

“Prysviata Kraianam v Sokalskoho povitu”
(Dedication to People of Sokal)

“Pisnia pro vilnyi krai Kanadu”
(Song About Canada, a Free Country)

“De toi chas?”
(Where Does the Time Go?)

“Pisnia do Rusyniv v Kanadi”
(Song to Ukrainians in Canada)

“Pisnia: Slovo do brativ Rusyniv”
(Song: A Word to My Ukrainian Brothers)

“Hadky z Halychyny”
(Memories of Galicia)

“Plache maty”
(The Mother Weeps)

“Ne piddai sia!
(Do Not Submit!)

“Holos sovisty”
(Voice of Conscience)

‘GH a dkyﬁ 2
(Thoughts)

85

Poet

M. Kuzmikha

Yakym D. Kravetz

Petro S. Senkiv

Yakym D. Kravetz

Yakym D. Kravetz

Vasyl Ukhach

Yakym D. Kravetz

Vasyl Romaniuk

Ivan Uhryn

Petro S. Senkiv

Ivan Khrustavka

Teodor Kochan

Teodor Kochan

Teodor Kochan



Date

20 Sept.

20 Sept.

25 Oct.

25 Oct.

15 Nov.

22 Nov. &
29 Nov.

26 Dec.

26 Dec.

Year: 1906
Title

Kanadska Pisnia
(Canadian Song)

“Na chuzheni”
(In a Foreign Land)

“New Home”

“Liubliu rozhi!”
(I Love Roses!)

“Shcho robyt son cholovikovy v
chuzhyni” (What Dreams Do To a Man
in a Foreign Land)

“Moi pershi vrazhenia v pivniichniim
Vinnipegu”
(My First Impressions in North Winnipeg)

“Do prosvity”
(To Education)

“Moia dumka”
(My Thought)

86

Poet

Stefan Didukh

Natalii Kryhirchuk

Teodor Kochan

Elena Chernetska

Nykolai Boretsky

Nykolai Boretsky

Dmytro Oliinyk

Ivan Ravliuk



Date

7 Feb.

3 May

17 May

28 Jun.

5 Jul.

12 Jul.

19 Jul.

2 Aug.

9 Aug.

6 Sept.

6 Sept.

13 Sept.

29 Nov.

Year: 1907
Title

“Pisnia molodoho imigranta”

(Song of a Young Immigrant)

“Do nauky”
(Let Us Study)

“Tuha za rodynou”
(Longing for Family)

“Kanadyiska pisnia”
(Song of Canada)

“P Oklyk”
(Appeal)

“Pisnia pro Kanadu”
(Song About Canada)

“Volia”
(Freedom)

“Sumna dumka robitnyka”
(Sad Thoughts of a Worker)

“Poklyk do dolii”
(A Call to Destiny)

“Mainer”
(The Miner)

“Zirka”
(Star)

“Zazulia”
(The Cuckoo)

“Moia dumka”
(My Thought)

87

Poet

Teodor Kochan

Teodor Kochan

A. Senkiv

A. Senkiv

Dmytro Romanchych

K. Krym

Vasyl Holovatsky

Dmytro Rarahowsky

V. B. Smuk

Yakym D. Kravetz

Vasyl Holovatsky

Dmytro Rarahowsky

I. Denys



Date

24 Jan.

21 Feb.

3 Apr.

24 Apr.

1 May

15 May

5 Jun.

19 Jun.

26 Jun.

3 Jul.

17 Jul.

31 Jul.

Year: 1908
Title

“Vidrodzhenie Ukrainy”
(Rebirth of Ukraine)

“Tuha za Ukrainou”
(Longing for Ukraine)

“Neschaslyva”
(The Unfortunate Woman)

“Khrystos voskres”
(Christ is Risen)

“Velykodni sviata”
(Easter)

“Do uchenykiv v Ukraiinsko-Anhliiskoho

Semynara v Brandoni”

(To the Students at the Ukrainian-English

Teacher Training School in Brandon)

“Myroslavovy Sichynskomu”
(For Myroslav Sichynsky)

“Prashchanie”
(Farewell)

“Chervaky”
(Grubs)

“Pisnia pro Sichynskoho”
(Song About Sichynsky)

“Staryi a novyi krai”
(The Old and New Country)

“Do Myroslava mesnyka robuchoho
liudu!” (To Myroslav, the Avenger
Of the Working People)

88

Poet

I. Denys

A. T. Kibzey

Dmytro Rarahowsky

Dmytro Rarahowsky

A. T. Kibzey

Onufry H. Hykawy

Petro Kuzyk

Dmytro Rarahowsky

Ivan Marak

N. Tomashevsky

I. Denys

Bohdan Semen
Mykytiuk



Date

7 Aug.

20 Nov.

27 Nov.

4 Dec.

18 Dec.

Year: 1908
Title

“Pisnia emigranta”
(Song of the Immigrant)

Moia dumka
(My Thought)

“Viina”
(War)

“Hrishna”
(The Sinful Woman)

“Moia nichka”
(My Night)

Poet

N. Hakman

Ivan Kozak

Yakym D. Kravetz

Yakym D. Kravetz

I. Rusnak

89



Date

1 Jan.

8 Jan.

8 Jan.

8 Jan.

8 Jan.

15 Jan.

15 Jan.

22 Jan.

22 Jan.

5 Feb.

19 Feb.

5 Mar.

12 Mar.

Year: 1909
Title
“V zymi”
(In Winter)
“Vsiliako dies na sviti”

(The Different Ways People Live)®

“Koliada”
(Carol)

“Do chasop. Farmera”
(To the Newspaper Farmer)

“Uchit sia”
(Study)

“Z Novym Rokom!”
(Happy New Year!)

“Ne zabudu”
(I Will Not Forget)

“Na pustyny”
(In the Wilderness)

“Po Amerikansky”
(In American)

“Pisnia”
(A Song)

“Pisnia pro ridnoho syna Ukrainy”

(Song About a Native Son of Ukraine)

“Pro zymu” (About Winter)

“Protyv temnoty”
(Against Ignorance)

§ This poem appeared again in the January 8, 1910 issue.
* The poet may have been Ivan Uhryn. The style of this poem is similar to Uhryn’s

“Pisnia: Slovo do brativ Rusyniv” in the April 5, 1906 issue.

90

Poet

Nykola Berehulka

Onufry H. Hykawy

Dmytro Rarahowsky

O. Mymryk

Ivan [surname "
illegible]

A. T. Kibzey

I. A. Pavchuk

Maria Palii

Chaly

(S. Chernetsky)

1. Sanduliak

Onufry Herman

Hrynko Burak
Vasyl Romaniuk



Date

12 Mar.

26 Mar.

9 Apr.

16 Apr.

16 Apr.

16 Apr.

30 Apr.

14 May

14 May

21 May

28 May

4 Jun.

4 Jun.

11 Jun.

Year: 1909
Title

Do nauky i zhody”
(To Education and Harmony)

“Khlopska nedolia”
(The Peasant’s Misfortune)

“Za viru”
(Because of Religion)

“Vitchyni”
(To Our Native Land)

G‘Sp Omyn’ E
(Remembrance)

“Manitobi — Prysviata”
(To Manitoba — Dedication)

“Pravda — pisnia”
(Truth — a Song)

“Do Rusko-Narodnoho vicha”
(To the Ukrainian National Meeting)

“Khto to ie?”
(Who is it?)

13 S On’ >
(The Dream)

“Khto to ie?”
(Who is it?)

“Moia pisnia”
(My Song)

“Pro bidu”
(About Misery)

“V pamiat Myroslava”
(In Memory of Myroslav)

Poet

Hrynko Burak

P. Zaiats

Hrynko Burak

Hrynko Burak

Hrynko Burak

Bidak T. Iahol

Onufry H. Hykawy

V. D. Chorneiko

Teodor Fedyk

Yakym D. Kravetz

Teodor Fedyk

Den. Sikora

M. Tulian

Atanazii Zahariia

91



Date

25 Jun.

9 Jul.

16 Jul.

16 Jul.

16 Jul.

17 Sept.

24 Sept.

24 Sept.

8 Oct.

12 Now.

29 Dec.

Year: 1909
Title
“Zahadka”
(A Riddle)
“Pryhoda tovaryshiv”
(An Adventure of Friends)

CCPr ap ory99
(Flags)

“Kanadyiska Sich”
(Canadian Sich)

“Shcho pomohlo”
(What Helped)

“Roman Mykhaila”
(Michael’s Romance)

“Chyzh ne tak
(Is It Not So)

“Tak lipshy zhyty?

(Which is a Better Way to Live?)

“Chomu se tak?”
(Why is it so?)

“Pisnia”
(A Song)

“Koliada”
(Carol)

92

Poet

Ivan luzva

Atanazii Zahariia

V. Tsebrivsky

(Vasyl Kudryk)

N. A. Hryhorchuk

Yakym D. Kravetz

M. Kovalchuk

Onufry H. Hykawy

Onufry H. Hykawy

Onufry H. Hykawy

Luts Burtnyk

Dmytro Rarahowsky



Date

12 Jan.

19 Jan.

19 Jan.

16 Feb.

9 Mar.

16 Mar.

23 Mar.

23 Mar.

27 Apr.

27 Apr.

11 May

18 May

6 Jul.

Year: 1910
Title

“Z novym rokom”
(Happy New Year)

“Hen z za moria”
(Across the Ocean)

“Do tovarysha”
(To My Friend)

“Pryvit Kanadi”
(Salute to Canada)

“Aspiratsia”
(Aspiration)

“Maie prychynu”
(He Has His Reasons)

“Narikaimo na Kanadu
(We Complain About Canada)

“Prosba do Redaktora”
(Request to the Editor)

“Kanada”
(Canada)

“Khrystos Voskres”
(Christ is Risen)

“Pisnia Halyskoho Ukraiintsia v Kanadi”
(Song of a Galician Ukrainian in Canada)

“Pisnia v chest smerty Korolia
Edvarda VII”

(Song on the Occasion of the Death of
King Edward VII)

CGM am a”
(Mother)

93

Poet

Onufry H. Hykawy

Atanazii Zahariia

Onufry H. Hykawy

I. Hladchenko

Onufry H. Hykawy

Onufry H. Hykawy

1. Hladchenko

Onufry H. Hykawy

1. Hladchenko

Onufry H. Hykawy

H. Muliarsky

Panteleimon Bozhyk

Onufry H. Hykawy



Date

6 Jul.

20 Jul.

27 Jul.

28 Sept.

Year: 1910
Title

“Narody mii”
(My people)

“Nashym khruniam z Minnedosa, Man.”
(To Those Who Sell Their Votes in
Minnedosa, Man.)

“Tym shcho zabuly”
(To Those Who Have Forgotten)

“Hirkyi plach”
(Bitter Weeping)

Poet

Onufry H. Hykawy

Tuliian Chaikovsky

Onufry H. Hykawy

Ivan Iuzva

94



Appendix C

List of Poets and their Works 1905-1910

1. Nykola Berchulka

1 Jan. 1909

2. Nykolai Boretsky
15 Nov. 1906

22 & 29 Nov. 1906

3. Panteleimon Bozhyk

18 May 1910

4. Hrynko Burak
5 Mar. 1909
12 Mar. 1909
9 Apr. 1909
16 Apr. 1909
16 Apr. 1909

5. Luts Burtnyk
12 Nov. 1909

6. Tuliian Chaikovsky

20 Jul. 1910

7. Chaly (pseudonym of Sava Chernetsky)

22 Jan. 1909

8. Elena Chernetska
25 Oct. 1906

9. V.D. Chorneiko
14 May 1909

10. Matvii Chyzh
19 Jan. 1905

95

Appendix D Page
“V zymi” (In Winter) 241
“Shcho robyt son cholovikovy v chuzhyni” 182
(What Dreams Do To a Man in a Foreign Land)
“Moi pershi vrazhenia v pivniichniim Vinnipegu” 183
(My First Impressions in North Winnipeg)
“Pisnia v chest smerty Korolia Edvarda VII” 315
(Song on the Occasion of the Death of King Edward VII)
“Pro zymu” (About Winter) 257
“Do nauky i zhody” (To Education and Harmony) 260
“Za viru” (Because of Religion) 264
“Vitchyni” (To Our Native Land) 266
“Spomyn” (Remembrance) 268
“Pisnia” (A Song) 296
“Nashym khruniam z Minnedosa, Man.” (To Those319
Who Sell Their Votes in Minnedosa, Man.)
“Po Amerikansky” (In American) 252
“Liubliu rozhi!” (I Love Roses) 181
“Do Rusko-Narodnoho vicha” (To the Ukrainian 272
National Meeting)
“Zhelania na novei 1905 rik” (1905 New Year Greeting) 109



11. 1. Denys

29 Nov. 1907 “Moia dumka” (My Thought)

24 Jan. 1908 “Vidrodzhenie Ukrainy” (Rebirth of Ukraine)

17 Jul. 1908 “Staryi a novyi krai” (The Old and New Country)

12. Stefan Didukh

20 Sept. 1906 “Kanadska pisnia” (Canadian Song)

13. Teodor Fedyk

14 May 1909 “Khto to ie?” (Who is it?)

28 May 1909 “Khto to ie?”” (Who is it?)

14. Michael Gowda

2 Nov. 1905 “V pamiat nashym Emigrantam” (In Memory of Our
Immigrants)

15. N. Hakman

7 Aug. 1908 “Pisnia emigranta” (Song of the Immigrant)

16. Onufry Herman

19 Feb. 1909 “Pisnia pro ridnoho syna Ukrainy” (Song About a
Native Son of Ukraine)

17. 1. Hladchenko

16 Feb. 1910 “Pryvit Kanadi” (Salute to Canada)

23 Mar. 1910 “Narikaimo na Kanadu” (We Complain About Canada)

27 Apr. 1910 “Kanada” (Canada)

18. Vasyl Holovatsky

19 Jul. 1907 “Volia” (Freedom)

6 Sept. 1907 “Zirka” (Star)

19. N. A. Hryhorchuk
16 Jul. 1909 “Kanadyiska Sich” (Canadian Sich)

20. Onufry H. Hykawy

15 May 1908 “Do uchenykiv Ukraiinsko-Anhliiskoho semynara
v Brandoni” (To the Students at the Ukrainian-
English Teacher Training School in Brandon)

8 Jan.1909 & «Vsialiako dies na sviti” (The Different Ways People
26 Jan. 1910 Live)
30 Apr. 1909 “Pravda — pisnia” (Truth — A Song)
24 Sept. 1909 “Chyzh ne tak” (Is It Not So)
24 Sept. 1909 “Iak lipshy zhyty?” (Which is a Better Way to Live?)
8 Oct. 1909 “Chomu se tak?” (Why is it s0?)

12 Jan. 1910 “7 novym rokom” (Happy New Year)
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19 Jan. 1910
9 Mar. 1910
16 Mar. 1910
23 Mar. 1910
27 Apr. 1910
6 Jul. 1910
6 Jul. 1910
27 Jul. 1910

21. Bidak T. Iahol
16 Apr. 1909

22. M. Iulian
4 Jun. 1909

23. Ivan Iuzva
25 Jun. 1909
28 Sept. 1910

“Do tovarysha” (To My Friend)

“Aspiratsia” (Aspiration)

“Maie prychynu” (He Has His Reasons)
“Prosba do Redaktora” (Request to the Editor)
“Khrystos Voskres™ (Christ is Risen)

“Mama” (Mother)

“Narody mii” (My People)

“Tym shcho zabuly” (To Those Who Have Forgotten)

“Manitobi — Prysviata” (To Manitoba — Dedication)

“Pro bidu” (About Misery)

“Zahadka” (A Riddle)
“Hirkyi plach” (Bitter Weeping)

24. Ivan [surname illegible]

8 Jan. 1909

25. A.T. Kibzey
21 Feb. 1908
1 May 1908
15 Jan. 1909

26. Teodor Kochan
29 Jun. 1905

9 Aug. 1906

16 Aug. 1906

20 Sept. 1906

25 Oct. 1906

7 Feb. 1907

3 May 1907

27. Ivan Kozak
20 Nov. 1908

28. M. Kovalchuk
17 Sept. 1909

“Uchit sia” (Study)

“Tuha za Ukrainou” (Longing for Ukraine)
“Velykodni sviata” (Easter)
“7 Novym Rokom!” (Happy New Year!)

“Dumka” (Thought)

“Ne piddai sia!” (Do Not Submit!)

“Holos sovisty” (Voice of Conscience)
“Hadky” (Thoughts)

“New Home”

“Pisnia molodoho imigranta” (Song of a Young
Immigrant)

“Do nauky” (Let us Study)

“Moia dumka” (My Thought)

“Roman Mykhaila” (Michael’s Romance)

29. Ivan Khrustavka

9 Aug. 1906

“Plache maty” (The Mother Weeps)
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30. Yakym D. Kravetz

5 Oct. 1905 “Vybrav zhinku” (I Chose a Wife)
9 Nov. 1905 “Posviata halytskym emigrantam” (Dedication to
Ukrainian Immigrants)
21 Dec. 1905 “Probudim sia” (Let us Awake)
11 Jan. 1906 “Z novym rokom” (Happy New Year)
8 Feb. 1906 “Kanadyiska pisnia” (Song of Canada)
15 Feb. 1906 “Prysviata Kraianam v Sokalskoho povitu (Dedication to
People of Sokal)
22 Mar. 1906 “De toi chas?” (Where Does the Time Go?)
6 Sept. 1907 “Mainer” (The Miner)
27 Nov. 1908 “Viina” (War)
4 Dec. 1908 “Hrishna” (The Sinful Woman)
21 May 1909 “Son” (The Dream)
16 Jul. 1909 “Shcho pomohlo” (What Helped)
31. Natalii Kryhirchuk
20 Sept. 1906 “Na chuzheni” (In a Foreign Land)
32. K. Krym
12 Jul. 1907 “Pisnia pro Kanadu” (A Song About Canada)
33. M. Kuzmikha
4 Jan. 1906 “Pisni mainerska” (Song of the Miner)
34. Petro Kuzyk
5 Jun. 1908 “Myroslavovy Sichynskomu” (For Myroslav Sichynsky)
35. Dmytro Kyba
26 Jan. 1905 “Vidozva do redaktoriv vid ‘Slova’” (Reply to Editors
of “Slovo™)

36. Turko Machula
12 & 19 Jan. 1905  “Do narodu Ruskoho” (To the Ukrainian People)

23 Feb. 1905 “Poklyk™ (Appeal)
20 July 1905 “Dolia Ukrainy” (Ukraine’s Fate)
3 Aug. 1905 “Upovaimo na vlasnu sylu” (Trust in Our Own Strength)

37. Ivan Marak
26 Jun. 1908 “Chervaky” (Grubs)

38. H. Muliarsky
11 May 1910 “Pisnia Halyskoho Ukraiintsia v Kanadi” (Song of
a Galician Ukrainian in Canada)
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39. Bohdan Semen Mykytiuk

31 Jul. 1908

40. O. Mymryk
8 Jan. 1909

41. Dmytro Oliinyk

26 Dec. 1906

42. Maria Palii
22 Jan. 1909

43. L A. Pavchuk

15 Jan. 1909

44. M. Pidhirny
28 Dec. 1905

“Do Myroslava mesnyka robochoho liudu!” (To
Myroslav, Avenger of the Working People!)

“Do chasop. Farmera” (To the Newspaper Farmer)
“Do prosvity” (To Education)

“Na pustyny” (In the Wilderness)

“Ne zabudu” (I Will Not Forget)

“To bida to roskish” (It’s Either Misery or Luxury)

45. Dmytro Rarahowsky

2 Aug. 1907
13 Sept. 1907
3 Apr. 1908
24 Apr. 1908
19 Jun. 1908
8 Jan. 1909
29 Dec. 1909

46. Ivan Ravliuk
20 Apr. 1905
22 Jun. 1905
26 Dec. 1906

“Sumna dumka robitnyka” (Sad Thoughts of a Worker)
“Zazulia” (The Cuckoo)

“Neschaslyva” (The Unfortunate Woman)

“Khrystos voskres” (Christ is Risen)

“Praschanie” (Farewell)

“Koliada” (Carol)

“Koliada” (Carol)

“Uchite sia!” (Study!)
“Uchite sia!” (Study!)
“Moia dumka” (My Thought)

47. Dmytro Romanchych

5 Jul. 1907

48. Vasyl Romaniuk

29 Mar. 1906
12 Mar. 1909

49. 1. Rusnak
18 Dec. 1908

50. 1. Sanduliak
5 Feb. 1909

“Poklyk” (Appeal)

“Pisnia do Rusyniv v Kanadi” (Song to Ukrainians
in Canada)
“Protyv temnoty” (Against Ignorance)

“Moia nichka” (My Night)

“Pisnia” (A Song)
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51. A. Senkiv
17 May 1907
28 Jun. 1907

52. Petro S. Senkiv
18 & 25 Jan. 1906
24 May 1906

53. Teodor Senkiv
21 Dec. 1905

54. Den. Sikora
4 Jun. 1909

55. V.B. Smuk
9 Aug. 1907

56. N. Tomashevsky

3 Jul. 1908

“Tuha za rodynou” (Longing for Family)
“Kanadyiska pisnia” (Song of Canada)

“Moia dumka” (My Thought)
“Hadky z Halychyny” (Memories of Galicia)

“Pryiatel ruskoho naroda v Kanadi” (Friend of the
Ukrainians in Canada)
“Moia pisnia” (My Song)

“Poklyk do dolii” (A Call to Destiny)

“Pisnia pro Sichynskoho” (A Song About Sichynsky)

57. V. Tsebrivsky (pseudonym of Vasyl Kudryk)

16 Jul. 1909

58. Ivan Uhryn
5 Apr. 1906

59. Vasyl Ukhach
1 Mar. 1906

60. Dmytro Yarema

5 Jan. 1905

61. P. Zaiats
26 Mar. 1909

“Prapory” (Flags)
“Pisnia: Slovo do brativ Rusyniv” (Song: A Word
to my Ukrainian Brothers)

“Pisnia pro vilnyi krai Kanadu” (Song About Canada
a Free Country)

“Rizdvo” (Christmas)

“Khlopska nedolia” (The Peasant’s Misfortune)

62. Atanazii Zaharia

11 Jun. 1909
9 Jul. 1909
19 Jan. 1910

63. Orest Zerebko
9 Feb. 1905

16 Mar. 1905

6 Apr. 1905

11 May 1905

“V pamiat Myroslava” (In Memory of Myroslav)
“Pryhoda tovaryshiv” (An Adventure of Friends)
“Hen z za moria” (Across the Ocean)

“Pokyn nas liashe!” (Leave us Polish Gentry!)
“Z khlopskoi filizofii” (A Peasant’s Philosophy)
“Do ruskykh khlopiv” (To Ukrainian Peasants)
“Zazdrist” (Envy)
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APPENDIX D — Text of Poems

January 5, 1905 Pizneo

B Temuim kparo [lanuctuni
VY sxupiBchkuil KpaiHi
Tsxxo Hapin 6inyBaB

ITiz TATapoM 3JHX ITOTaHiB
PuMckux 1icapis THpaHiB
JlenBo xu09HM CTOTHAB

JleBATHAKOATE COT JIT TOMY
Sx nmapem PuMckoi nepxasu
ImMnepatop ABryct OyB

Bin XTiB Hapi 06YMCIUTH

I moxnsuuMii cumc 3poOuTH
IIlo i ceituac po3mOpAITHB

B Toif yac B 3eMIIM KM IIBCKIi
Kipuneit namicuamk PuMckuit
B IManucTaH] po3Ka3aB

IITo6u i sK BiJATCHHM
Koxuit OyB e Hajiexas

I 3a TakuM TO PO3Ka3OM

Imio gBOE JMOIEH pasoM

3 Hazaperty Bedniem

[Text illegible, paper damaged]

Ko B MicTI BHIIHCA

B mopieit Ha HiY MPOCHIH CH
“Ho HixTo iX He IpUHSB
JTroneii B MicTi MHOTO

He momicTuTh HI OTHOTO
IJo6u B MicTi HavyBaB

OHp 3 MiCT2 Bi/UIJIHIHCE
I B Ieuepi TIPUMICTHIIHCE
SIx madixpacmiit rocroai
3aj10BOJICHI TaM CIIAJIH
Jle macTyxH 3a raHsm
Yepeny B HENOTOI

. . SIpema
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V gcnax tam cio Oyino
IM 3a NiXKO HOCITYKAIIO
A mo X001 JOKy4aB
Bin i ocen Tam nexainu
I neuepy orpiBain

Bin xyBarous B3UXaB

Ta 3BipsTa MOB O 3HAIH
Komy nocmyxuty Maiiu
ToMmy Ha HiY TaM 3a#IUTH
B meuepy e ronei 1BOE
B6oro yopani 06oe

Tam miwrir cobi 3HaHMII

Myx cei crapuii Oy niTaMu
Bin mpamroBaB 3 TECIAPIAMK
TpumaBch CEro 3aHATA

JliBa Oyna MOIIOZIEHKA

MoB Ta 1BiTOYKa rapHCHBKA
B po31uBiTi cBOro XUTI

Bys ce locud i Mapis

3 I0m0BOr0 NOKOMIHA

3 poxy 6ynu apcKoro

Ho onu THM HE TOPAMIKCH
Iepen boroM Bce CMEPHITICH
Kuu cobi yooro

Ta miBuIE BO3/00IEHHA
IocudoBu 0OpyUcHa

Omna My>xa He 3Hajia
Bictb Bij 61aroBicTuTens
1o mopoxuts Cacureis
3a OKOPOIO IIpHHSIA

Ko xBris Ta 30/ IMK#IaCh
Uncra JliBa 3HaX0MIACh

B Tiii yOoriit negepi

Tyt Llap cBita Tak GoraTui
He mykaB Takoi majiaTs

B sK#X MEIIKaloTh Napi

Cepel THIIPHA HiYHOY
Cepen neuepu CMyTHOL
Xop anrensCKuil 3acHiBaB
TyT nap cBiTa HapoI¥B CA
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B scnax ga ciHi 3M0XHB ¢4
Kotporo cBiT 0XH/IaB

Ilap mory4umii Hax napsaMu
Kotpuii omikyech HaMu
BorarcTBamMu oropauB

Ceii xoTpHil BECh CBIT TPUMAE
Bin GorarcTB OMHHAE
V60xecTBO HOMOOHB

06w moasM IpUMip AaTh
Jle ciaceHst IyKaT

He y numiaux nanarax
Mix gocmoTaMu HaHaMH

B xoTpHx 3070Ta MilIKaMHi
I B 3010THX KOpOHAX
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January 12 and 19, 1905 o mapoxy Pyckoro

Yu ce He BiTEp 94 Ce HE XMapa
HanggocuTh HaM Ty HEIOTOXY
Yu ce He IITYpPMH YU C€ HE Hamazx
3Bimye HaM Ty HE3rOAY
1Mo ce may HaMu| Tak s BBUBAE
ITTo HaM Ham roHOp Bigbupae
Yu ce He BiifHa kpoBaBa 6opba
YoM HaII HapiJ| HE 3HAE
Oii cymuo Opars yac OU Ii3HATH
Hamy nomo nyxasy
Yac po3pi>»HUTH Bif 301ka KyKiJlb
Yac po3caiguTH cupaBy
PoscniniTs i maiite ocyn
Jle mpaBjia Me CTOSITH
Yy npaBay B 1eOpH BiJl Hac IpoY THATH
A GpexHIO BIyCTHM JIO XaTH
Tax TO He BiTEp TaX TO HE XMapH
PobnsTs Ty HEnorony
Ta To He IITYpMH Ta aHi Hanlax
[IupsaTe Mix HaMH HE3TOIY
3nacti Opars XTO TO Bce poOUTH
XT0 HaM He3roAay Aijlae
XTO NMIb TO MACIIATE Ta XTO TaK X04e
XTO0 HaM 3ariaju 9eKae
Hesroay KOTpYy 3aiOBinarOTh
Ham mrrypmu 1 9OpHI XMapH
HaM Isxu mupaTh 9ecTh BiIOHparOTh
Iipm six xomucs Tatapn
Cenn 6oraroit Heaxu-Bxpaiau
HaiiGorarimoi B CbBiTi
Iomo6im mupo Pycs-Ykpainy
Bynewm 1macimBo XKHTH
IMomobite mwpo cBoro Pyck Ginxy
SAx Matu MOOUTH JUTHHY
He omocTiTs €ii 60piTH C CIaBHO
XoTs O mpUHIILIO 1 IO 3aTHHY
I[1poy Bxe 3 JIIXaMH 3 ONiKyHAMH
Hammmu Boporamu
KoTpi koHEYHO BCe CTapInyBaTH
XoTtaTh Haj PycuHaMu
Bu nsaxu 3Ha€TE HAC He MUTAlTE
Bo Mu BXe He € IiTH
Mu Bixxe notpadum i 6e3 Bac XKUTH
I Ge3 Bamoi pOCHBITH

I0pko Magyna
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Mu Bxe Jopocili i HOBHOMITHL
OmikyHiB HaMm BXke He Tpeba
Bu 15k HAImoB TpaleB KOPMIICH]
To Bam ckaxe Bor 3 Heba
Hapone pyckuif Tv B BijHIH 3eMmu
Kanazi npoxxuBaein
ITo mo 1 i Ty me THX HepoOiB
V¥ BCiX copaBax B3Maraem
TTo mo cs mpocHIn B JIANIKI OKOBH
Ha mo Tam npaifro nxaemr
Ta ysxu Hamo#M 3arisiid X09yTh
A TH TOTrO0 HE 3Ha€II
Ta i mie i Ty KyeIm okoBH
Ha cebe na camoro
Ta Th HU BHJWII IO JIIXU XOTATH
3 icTh Hac O OZ(HOTO
Yu Tu He 3HAEM Yac MaHIMU3HIHAH
Toe gpMO TsKEHKE
Kotpe TO 1151X¥1 HaM HaJIOKAIH
Ha nmam Hapin 6ignenxmit
To spMoO TSDKKE TOTI OKOBH
baTeKxu Hami TATHY/IH
inux ISTBCOT JIT SK NSATh MUHYT
Harn Hapin pyckuii THCHYIH
B Tux 10 Kalianax B ApMi JKeTi3HIM
Henonsa Hac TucHya
Tora BapBapcka KjIsSTa HaHOIHHA
Jo 3eMiti Hac IpUrHyIa
JIsxvi ITAPHIM TisTHBCTBO ¥ Kpagix
I'opiBKOB MIMHKYBAIH
Hamoro xsomna pigeoro Opara
3a xomo0y TpuMaIu
ToTa naHIuHAa TOTI OKOBH
Ha =ac toro 3ainanu
IIlo Mu Ha 3aji 3 HAOB NPOCHBITOB
Mix Hapogamu cTam
XTOX TOMY BHHWH XTO TaK 3poOuB
o Mu Tak OinyBain
Ta mo M# Ko JHECH MiXK HapoAaMu
Bce Ha 3azi cTosim
JIsxu 3po0wi Ti OMIKyHH
SIx BHE Cs Ha3MBAJH
JIsxu Hac OvM Kyid a KalgaHu
Hawm oo BinOupamm
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TMoranait 6paTy MmO TH HiIAEHT
To Koro cg TpuMaeIn
Yomy TH yxKe THX OIKYHIiB
XO0Th Ty HE OMUHAEN]
Yy ! He 9y€l mo i Ternep poOsiTh
Ti Hami onmikyHH
V IanwauHi Ham Hapix pycKuit
Ho ocranky CTHCHYIH
Tam nonscke koo B Paji JlepkaBHii
HamwmM nmotoM 1ravese
Bxe myta Kyti Pycunam nauth
I peBe 5K ckaxeHe
3aKoHu TaIATh 1 YXBAIIOTH
Ha 3ary0y Bxpainu
He X0T4Th HaBiTh MKOJIy TaM JaTH
Jna pyckoi nuTHHHA
IIpasuy Tosodarth i ineann
Kopmiteni Hammm 11oToM
A it pycki 6oci ronoaHi
BMuparoTh 1o miJt ImioToM
JKuiB CTATaloTH 3 HJIOTO CHBITA
Ho toi I'amanei
JlaroTs iM mipaBa pagasMu poOIaTh
Bce ays xopucT# CBOL
Tam ngx# i379Th B CpiOHUX TOBO3aX
Bo kacu 00KpanaroTh
Bo 31Har0Th KoOpE M0 XKHUIOTH XJIOIH
IIlo xacu HaOBHSIOTH
Kpanyts Trcsdi 1 MinioHR
A ToTiM ¢4 CTPULIOTH
A60 po3zaBmie 9acTh KOXaHKaM
Be3kapHO yTiKalOTh
JIaxaM Bce BUBHO B Tilt INanmnel
I maTH i rymsaTa
A X¥HaM BiIBHO Ha KOXIIM KpOxi
Harm napizx maxpysata
Kacm ramunki nooGkpaaim
Bixe 10 caMHX OCTaTKiB
A Ternep KacH Ti HallOBHSIOTh
3 TAKKHMX PYCKHX HOJATKiB
Xots romit 6ocuil TOAATOK IUIATH
KopoBy HEMa Il HOIACTH
Bo xacu MycaTh Bei GyTe IOBHI
106 nsxu Mamy 1o KpacTH



A 1me KpiM TOro He MOX Ka3aTd

IJo onHE Kacy obikpaiu

Bo HeMOX Jisixa 37I04i€M 3BaTH

Bo 1o 3nedpasayBanu
A 5K X101 BO3BME OJIHY KapTodmo
I{o y maHa cst BpOJUTH
To xona BUIBHO 370i€M 3BaTH
Bo HixTO HE GOPOHUTH

3a ApoB rimHy KOTpY IpUHECE

XJI0M Ha Ij1€9ax g0 XaTH

To Tpu Micami y KpuMiHaIL

MycHTB KpenepyBaTh
Oii MHOTO MHOTO JIIINKUX BUOPHKiB
B I'anmnei gysaTa
3a KOTpi IIeBHO TH OpaTe 3HA€MI
Ta mo mox mie # nucaTu

“W Polsce jak kto choce” — 15X roBopsaTH

A HaBITh TaK NOCTYNAIOThH

A namy Hensky Pyce-Ykpainy

Sk MOXYTB JOIIIYTH
O! He mixAeTe 1 HE YBUIUTE
1106 Mu cs BaM miggama
11106 Mu cs1 BamwWX NPpaBII TPHMATH
I Bac me # rogysanu

Bu ¢ Hanumi pychKoOi KpOBH

Bxe Bam Oiipine HE TUTH

Bxe me rynaru BaM no 1lapmxy

ITo cim niBOK 3BOIMTH
XT0 me He 3Ha€ Hexal CIHuTac
XTO me MH € i 3 BLIKH
To meBHO yKe He AacTh BaM BipH
By jtamiki HemoOuTKH

JIyis TOro KIIM4y i BiZI3UBAIOCh

Jo cuniB YKpainu

He nomoctiMo HE NO3BAISHMO

Hamoi Henpku pyinu
CKHHBMO OKOBH MOJTEFO0IM CHBITIIO
TemHOTY 3aHEXaHMO
A Hamiy cniaBy Hammi izei
'TIo ceBiTi po3ciBaiiMo

Vuith ¢ 6para sk Pycs mobuTh

I sx cg PycusOM 3BatH

Bo ce Ha chBiTi Halibinbma cnaBa

3a martip — Bkpainy Matu
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Bo 6ytu cuaOM pychkoi Henku

Ce piu He ecTh Manas

Hema kpacmoi CTOpOHOHKH

Sk Tas Pyce cpBaTad
CrekaliMOCh JIIXiB ClIeKaiMOoCh 3MiiB
Bo TyT 6e3 HIX MOX XATH
Bo HaM Ty BiIGHO i MH Ty MOXEM
JIum mo pycke JEOOHTH

Poo3iifayTs ¢ 90opHi XMapH

Illo BucATH HaX HAMU

Mpu mokaxxeM BCEMY ChBITY

o Mu Pycunamu
I BockpecHe piJi Hall pyChKH
Crapa pycka ciaBa
Ha nimmii ceBit Pycs-Bkpaina
Crane BenuyaBa

S1 PycuH € mpasay Kaxy

3a TO He BCTHIKY CI

Haii naxiB Oysie Ty THCSY

S ix me 6010 cq

Haiimopd 2oro rpymms 1904.



January 19, 1905 XKenana Ha HoBe#t 1905 pik

Kenaro 1061 «Papmepe» nobporo Poxy Hosoro
IHacTs 370pOBIIs i CIaBH MHOTO
I{o6ucTe mpoXKMIm MHOTas JiTa
AGHCTE YXKAIH BECEeJIOro ChBiTa

Haii bor momarae BaM DpamroBaTH
Ham pyckmii Hapif TYT IpOChBilIaTH
Bor Bam HaropoMTH 3a Balli TPYAH
ITpoceita npuiiMaech y HalAX IPyIsaX

Bezgecran «Ciioo» Haii mponagac
Ilo mo oHO cs 70 HAC TYT IIXae
KoncepBaTucTy Ti 0T9alyxn

Ti aHTHXPUCTH HEYECTi KyXH

Jlsxonxy mmMaTy HaM HaKHMJJAIOTh
Bparamu Pycu nac Ha3HBalOTh
XOTATH HAC B3ATH Ha3aJ B KPilanTBO
B Te nAxoIbKe OCTaTHE JIaiifanTBO

Psin xoncepBaTurmii s 100pe 3HAIO
JeBatuit pix 1 Ty IPOXKHUBAIO

Ham Ha poGoTax B 09H IUTFOBAIH
I'enp-xapy Opary M Ka3am

He [Text illegible] 6pars TM KOHCEpBaTaM

B [Text illegible] npuiimaiite ix minmoi mMaTa
Caoro «®apmepay BapT MaHyBaTH

JIuin 9ecTs i TOHOP €MY BiIaTH

St. Julien of Batoche, Sask.

Marsiit Uwmx
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January 26, 1905 Bizgossa 1o pemakropis Big «CioBay

Tepmmo TepIUIO yKe JOBIIHA 9ac

Auie B xiHIIi i 1 B Bi1o3BY cs 10 Bac

S yxe cnapa bory mict miT B Kanani

A 3aBIne HaM Ti JI... KOHCEPBATHUCTH HA 3aBaji
Camu gacamu eme GUIbINe ¢ po3TyIsU

Bo 3 INanenel ngxu KOHCEPBATHCTH IOBTIKAIA
[Tpuixamu TyT HI90TO HE 3HAIOTH

Ta Hac SKUMHUCH ypHHUIIAMH 3aBaAalOTh

CBoim 6pataM B 'asienero AypHuIi NUIiTH

A HaM pyckuM (apmepaM BCTHIY HE POOUTH

Bbo Mu obiiinem cg Oe3 rimynoi Bamoi pagd

I 03asx Mu yci TydumM cs 10 OQHOL pyChKOi I'poMaan
Tu xouem Pymuinkuii CHBITIIO JUIs HaC HECTH

A Mu TO cMiTs xogeMo 3 Karajm MiTIoI0 BEMECTH
Penaxrop Bix «CrioBa» He MAaETH 4€CTH

CBOIO IMMAaTy OTHAIICHTOBAB MapKOB JI0 HAaC HECTH
Toxx My BaM HIKOJIM HE NHCAIH

IT1o6 BU KO Hac TYIO MMAaTy MOCHIIAIN

Taxi (apIMBCTBA Jajli HaM ¢ B 3HAKU

Tox Temep cTiiiTe Bix Hac 3 OANEKH

He 3arpoiite n0o6pi cepris Hapoxy

JIyame mns Bac Oyjie 3 TOpH Ta B BOJY

Ta ue napaif ayTkH 3a cebe

Tormu penakrope Bix «CitoBa» Oyze 3 TeGe

To TinbKo Hnepexycka i Bac

IT1o6 He mxamicte TypHUIH A0 HAC

ITamsTaiite cioBa MO€i panu

I He BHOCITH 3apa3u IO HAIIO1 rpOMaiy

Jimutpo Kuba 3 Manofield Assa.

Jmurpo Kuba
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February 9, 1905 IToxusp Hac jisme!

IToxunp Hac JIsme He XypH C
He pa3 Takx gymKa MeHi Kaxe
IMoxuns it 6e3 TeOe Oyne roxe
Bbynemo xwutH HE TpyCH Cs

ChBiT KOTHTB CA SIK 1 KOTHBCh

A i1 num JIsine MapHe 3 ciid 30HBCh
3 gopHiBIWM OOPIOYHCH 3 HAMH 3aiJI0
MoB B Kapi CTIiI0 TBOE TLIO

IT{e TinbKO OYM THIBOM IAJICHATH

A nmani i ix we Oyze 3HaTh

Oii ne BiTep OyiiHECEHbKHH THXI1 JIO3H XUITUTH
A To JIgx ¢ HaMu KyPHUTh aX I'0 CEPII0 HYIUTh

To He opim CHBOKpHII IIOMi ] XMapH OX0Th Cs

A To Hami JIsmie pycki gymu noHax PyciB 610Th ¢

Oii Ta poCTYTH Hallli yMH CEpIE 13paHaloTh
A roJoBy TBOIO ypHY OTHEM HiANanaroTh

Boja myMATh JTOTOKaMH AT €S

A JIax Biuno po3uyMye sk Pycu no36yT cs
Oii Tak sK Tas BOTHI 3yIIHHY HE Mae

Tax To JIax po Pych ceBaATY Henbae Henbae

Opect XKepebxo
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February 23, 1905 Ioxmx

Yorox Tak CYMHO CBIiTHIII HAM COHIIE
YoM TBOI JIydi HE SACHI

Yoro tu mragemn Herne-Ykpaino

Yy TBOI AiTH HE KpacHi

SIx MeHi SICHO Tenep ChBITHTH
Koma Ms xMapa 3acTynae

Ko To CHBITIIO TY SICHICTH MOO
YopauMHE 3aKpHBaAE

A sk meHi Tenep 6inil Matepu
He nmakatu He puaaTi

€cim BXe MOI CUHU HEBATIHI
B3sumich Ms BifpikaTi

3Mimam 3 IpaBxoio 3100y # 6pexnio
I TvM cg BeTMYArOTH

A Mene matip Pychk-Ykpainy

Bxe HOraMu JON4yTh

Cuny HeBISUNHI 3 JIIXamMu pa3soM
Ha Ykpainy HacTanu
I six 6e ymm Mox To 61 Bkpaini
«Biunag» 3acmiBaiu

Ox 1opowBi Ta SIHAIApH
Yy BH IIJIKOM IPOIIAIH
Jlnst Yxpainu i €1 cinaBu
Ta Bu Om 10 HonTamu

Barubens BCTHJL BaM CHHH HEBISIHI
Marepu Pycu-Yxpainu

Ilo Bu xo49ete Pycr npuraoGuTH

I 3axoBaTH B 10U

ITpoCTOMITh C XMapH 3 ACHOTO COHIIS
Haii coHIie SCHO CEBITHTH

He nnag Ho eme mMatu- Y KpaiHo

I1le »xwur0TH TBOI AiTH

Mu e XHEMO MaTh- Y KpaiHo
Jlisa Tebe YxpaiHo

Mu T 6yeM0 000POHATH
Harna HeHe equHa

IOpxo Magyna

D-112



Mu T 6yaemo Here-Yxpaino
Xopobpo 6opoHATH

Bo mu € TBOI BipHi cHHM

Mu cs1 He naMo 3AypUTH

Po3iiixyTs cq 9opHi XMapH
1o BucATH HaX HAMU

M#u moKaykeM BCEMY CHBIiTY
Ilo mu Pycunamu

Mu cs BO3bMEM JI0 MIHPO] Ipaili
IIlo6u Pyck OymyBaT

A cKopine 3rHHYTH Ti e MOTHILY
XOTATH HaM BXKE KOIATH

Hami 6aTbky HaC yquim
' Tak 3a Pyce crosta
A60 xutE a00 BMEpTH
Age cs He NaTH

IMoctpamatu xwute B 60poi
Ce ciaBa HalOLTpIIa

3a Hapix cBiit i ceoboIy

I cMepTs Becemnmiiima

Omxe OpaTs HaM JIMIT NHIHHO
Cebe nmpoceBimmaru

Torau 3MokeM HaUTSOKIIIOTO
Bopora nporaaru

I mokaxkem BCeMY CHBITY
IIlo Vkpaina MonHa

ITlo €i He mokoHsE

Hi Jlsmmas 5Hi Mocksa

A GpexymBi Ta 3pajHBi
Boporn Ykpaiau

3ruHyTH K poca Ha COHIA
OnHoi roVHA

Haiinopd mas 22 cigas 1905.
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March 16, 1905 3 xyonckoi $pumpo3odii

Ha cMepTenbHiii Bxke TOCTENH
OmuH 6aTHKO SIK JEXKaB
CBoiM AiTsM nociigae
OrtTake po3MoBijiaB

TamsTaiiTe MO Ha CHBITI
TIpusTeniB TuIm TpH

Kooxmii 3 Bac xuii 3 HEMH J00pe
JKazsoro 3 HuX HE THIBH

Iepimmit 3 Hux To caMm [lan-bir
€ro BCcroaM BenuJaii

He po6u migo 6¢3 Hero

Bce va Hero yBaxaii

JpyTHif 50y JOK 310POBHIM
I Ha Hero yBaxai

Ianyit €ro KiIbKO MOXEII
HiuumM ne nepenmuxai

Tpetnii ce KUOICHs IOBHA
Or miniceka X Tpikika

SIx o¥H 3 HHX 3aTHIBHTH CH
Toxi macTs BxXe HEMA

4 Mapug 1905
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April 6, 1905 Jlo pycKHX XJIOMiB

IMockT GpaTs mOTPYXJIiIM

ITlo xuT4 B Bac I€ABU 4yTH

JIpyri JHOxM OPIOTH CiIOTh

Bu cuaute MOB 3aKyTi
ITlo 3a wapu Ha Bac BHaIH
Uu XTO TMXOM 3aBOPOXKHUB
Hasge 1ipBiTH BecHsHL
3uMHHAI BiTep HIOMOPO3HB

Un Bac 31HIHI TaK 30aBHIN

ITfo romoBH roji 3BECTH

Yu BaM JITIHO MOXKE CTAJIO

ChBiTIJIO IIPaBIO¥ MK MUP HECTH
Yn B gocTaTkax paroere
Yu nogecTeii HazOmpamm
Yy 106HIHCH CBOTO CHBITIIA
Ta cHOM IpaBUIHUM 3acnaIn

Ile Bu Opats 00i3BITH CA

B xoro gyma He3aBMepiIa

B xoro cepue B rpyzae mupe

TeMa oueil My He 3ariepiia
XTo0 1mIe B )XUBHX 0013BH €A
CxaxiTh CHMiJIO iepel] ChBITOM
XT0 BaM 3acjlaHac oYM
11lo MOpO3HTE HABIiTH JITOM

O6izBiTh cs1 6para Pycunu

Ta nmraiite # cobi pagu

Posbymite mymMxH i MuACTH

I mpr4iTh ¢4 1O rpoMany
CxaxiTh CMiITy BCEMY CBBIiTY
o He xogeTe pabamu
Jlita B TBMi KOpOTaTH
I1lo BMi€Te Tak K ApyTi
3a yecTh JOAI0 CBOIO CTATH

OG6i3BiTh Cs CHBITI XyXH

1mpi xJT0MCEKi NATPIOTH

Po30yiTe HOBE JKUTHE

11{o6u uxo mobopoTH

Opect Xepebko
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April 20, 1905 Vyite cs!

Oii Bu Opars Pycunu

Cunn pyckoi Henpxu

Bci ropHiM cs 10 IPOCHBITH
Sk 1o yns mainka

IIxomu BCromau 3aKiIagaiMo
J{o HUX JIiTH POEM ITOCHIIANMO
I cami mo0 HE MOBCTUIATHCH
ChBitia npaBay HabupaiMo

Cgiii xyx npochBigaimMo
3 KHWT IpaBIUBO IHPHX
I wuTaneHi 3aKkIanaiMo
o cremax HEMPOPHBHUX

Birots BiTpH mymuts Oyps
Tait roBOpATS 3 THXA

Yomy mHIIHAH mox Goratui
A Pych nama 6igHa

Sk yci TYT TyKHMHI
O cBOiM naMATaroTh
I gepes To ix ycroau
KpacHo Benu4aroTh

A Hammmi TeMHHH My>XHY0K
JKuts BiH He 3HAE

Kyna ero momroBxHeIn
Bcroau cs noxuise

Ox Bu Opats Pycunu
Hlxona Hammia MaTl

A Hayka Haie ChBITIIO
1106 B THMi He 30IyKaTH

Beimu cutamu GixiM
Jpyrux 300rasHsiMo
CBol AiTH Ha OTAITY
Jlanpmre He XOBaHMO

[Ban Pasimok
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May 11, 1905 3a3apicth

O 3a31picTh 3a3]PiCTh CKUIKO TH
Cwuit MoJtoTx BOHIIA

Sxi xpoBaBi ci1iIH

Yeromu ne Oyia aumuiia

IloxuHb TH Hac XOTh HA 9aC
Hexaii oGiitme cu 6pat 3 6patoM
" Hexait mo6oB mapye B Hac

I Mup X¥Be y HamIi XaTi

O 3a3/picTh 3a3ApicTh HOKUHD HAC
Imu Gesmomui mycTHHI

Hait Gpatomobe X049 pa3

Cxpi3 3amaHye B pOAUHI

Opect XKepebko
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June 22, 1905 Vuite ca

Vuite ca Opars Myt
Taii me 3acumuistiite
VdiTe cq npocBimaiTech
Kyru cg TpuMaiite

Becna boxa Bxe BXe mpuiinma
I BcbO mOKpinmna

Bces apuna e pocraHa

Ha HOBO BiKMIIA

Tak i MH MycHM BCi
Kpimmarucs # BiIxuTe

II{oOu cxopme apyruit Hapox
MornuM 30TOHUTH

Mu-x 6pats Moozl

Bci cama nobyasMo

I s cnaBu Pycu HeHBKH
Ha uyxuni npaifroimMo

Oi y4iTh cs IpocBimaiTech
Kynu csa TpuMaiite

I o cninmbHOM HaoNH METH
OneH npyroMy nomaramre

I{o 3apobuM TO IO XaTH
IIpoceBiTy IIEKakiMo

A AK TPOXHU IPHUIICKAEM
3 TOro KOpHCTalMO

O yuiTh co i unTalTe

He 1epsiite Bammx JiT

B xoxniit xBrm 3a 6e3/101bHy
Bxpainy ['ocriosa XBamiTh

IBan Pasmox
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June 29, 1905 Hymka

Tam npexpacHmif Jiic cuHiE
Oif sIK MeHi cepiie MIti€

[To6 Tam 6yTH TaM MEIIKaTH
I Hap mones npalroBaTH

Cumxy B iici CyMHO
IIpuciyxarock HUY HE 1yI0
Bitep Bie menecnuTs

I Ha cTeny MKy TOHHTH

Ty nicouxy 3eIeHEHBKHHA
T"omuit mycTwii TH € HUHBKH
JlaB TH cebe 3HiBEUUTH

Twum pubagaM JigxamMm MyIUTH

Jlech TaM B KOp4ax 3bBip CA BHE
Jlicok ryuTh a BiH Cs BHE
Bino6pamu Meni moOKy

Moo MIITy MOIO JyMKY

Jlecs TaM B XMapi TiH BETHKIiH
IepyH TpicHE i TO rpiMKHI
Crpsice CBBITOM i 3BOPYIIHUTH
BeneuesHuit 011 3 XMap PyIIATH

TToriM BiTpH BCHO PO3BIIOTH
3ipKu COHIIE 3aCisIOTh

I ceBiTH C5 PO3BIIOTH
Munmii 3an1ax po3HECYTh

T. Koxan
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July 20, 1905 Hons Yxpaian

VKpaiHo Kparo MU
JIro6o T4 cniMHYTH

Oii noranace B Ty HEBOIIO
Iin xariB Ta KHyTH

Mockanb 3pajiHuK T5 3arpabas
3HUMUB Kpacy TBOXO

OKyBaB Ts B TSDKKI 1uOH

I pobuts cBaBomO

IIo Ti maxu He OO

I T4 we cmonsImMIHN

3a To Mockanb ocifias T4
Tenep 6¢ mo cuiu

JIaxu HUI@IM MO0 CHIIA
Kozanrso # reTbMagbCTBO
A Mockain T4 3aKpyTHB
Ilix cBO€ ITUTraHLCTBO

Bbo B Pocui mivo Hema
JIvim kpaaix Ta 3MATH
Hapox ToMy HAY HE BHHEH
JIumm xaTH orimHi

bo Pocus xariB mae
ITTo Hapox OUIyIOTH
Mae KariB TIOpMiB CTaTKOM
ITfo «CBMimMX» TPAKTYIOTh

ITfo mo TemepimAMX JaciB
Crpanmsoii pi3aHuHHA

Jo xanirTBa A0 3aruny
Ta 10 cTpinsgHuHA

Kotpa Benech aech naineko
Ha Bcxoni 3 Simonom
Korpa Hapo6uiia nuxa
Mix paboM He HaHOM

Xrto Ty BUHEH I HE Kaxy
JIvm minwmii CHBIT KaXe
ITo pocwuiicki KaTy BUHHI
Ilo xoxauii qokaxe

IOpko Mauyna
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Kayta napcki paGiBHUKH
Kporomiiiri mona
3pobunm Ty10 «3abaBy»
Y Bemixomona

IuryTh Hamti YKpaiHii
B 60p0i 3a Takumu
o ix oo oxyBamu
3pabyBanu 3 cUIM

I'mae xo3anTBO NMpECIaBHE

3a maps TaKkoro

IITo B BapBapckwmii JIFOTHH CTIOCIO
3abuB y KOXKIOTO

JIyMKy BiIbHY ClaBY CbBiTa
VYKkpainu HeHBKH

I maBiTH MOBY 3HiBCUHB
Toit BOpOT TSKECHBKUN

Oit Bu KaTH DaMATaNUTe
Sxa cynn0a Oyze

bo Bkpaina kpai gopormii
A Bxkpainni ;one

YxpaiHo — kpait moouit
CrnaBo niepel CbBiTOM
Yu Bckopi cs oOpaxyem
I3 TuM TFOTHM KaTOM

Tlogiii BiTpe OyitHeceHbKII
Bcrans dane [ainposa
Hait Yxpaina 1o0e cs

Ho cBoro npamnopa
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August 3, 1905 YmoBaiiM0 Ha BIIaCHY CHILY

Ha nebockioni TamM COHNE ChBITHTH
ScHEME JTydamMu OrpiBae

Bcesxy pocTHHY BCSKE CYIIECTBO
o xura npobyxae

Kimirae ITpo6ymucs! Ha ceBit auBH i
[Nognnaii BimxuBaTH

3rpoMazpb CBOIO CHILY IPHPOIH

[I{o6 Gimme cuim 3i6paTn

Buynu Gypsitan KponuBa TEpHE
Itlo morimuwmii yac NpUHINIOB
Bci pyxaynm 1o XUt
Po3BuBarOYHCH TyXKuM JOOPOM

I mana nBiTKa KpacHas poxa
3 gacoM TO# rosoc B4yna
3 moMexwu TepHs 3 ToMix OypsHiB

Jlo xuTts ca pyxHyna

Kpomusa TepHe OypsiH 1 1031

Boxe )XATH po3nogaiy

Ta cBOIM IHCTOM Matiii IEBITOYII]
Ty scHicTh 3acnansTm

3abpanu CHBITIIO KOHYE IOTPiOHE
Bci coxu BATSTAIHN

Ha many poxy Ha IOBIT OpeKpacHUi
3 yKoca croriaaand

Bypsia OyB cHiIBHHA# i CHIIHHIM 3iCTaB
A poxa Bce cnabGoBuTa

Bo OypsiH COKiB MaB JOCTATKOM
3eMIis IIONOBUTA

A 6ijHa porxa JuIn rorisaana
Ha Bopora TeprienuBo

AJie TakoX CBOI maxydi IBITKH
3 9acoM pO3IOCTHIIA

BypstH 3MiHEB cs cTaB BOOpE XKUMH
3MiHHB CBOIO HPHPOAY

VY IOCKOHAIHB Co B34B iMS HHIIE

3 JIOCKOro IOPOXY

10. Magyna
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3 gacoM i poxa BEPOCTE CUINBHO
Ii 3amax pocHececs

3 gacoM Bxpaina 10 XKHTS BCTaHE
3 HaMU IPHUBUTAECH

JIvm GozpiM cst 1 mpaIoiMo
upyrM pycKHM TyxXoM

I HikOJHM HE JydiM ¢

3 JmCcKAM 09aliTyXoM

Hait mouye Jlainpo 6aTbK0
Ta Bkpaina maT
Hawm me mopa Bixe B BOpOTiB

[IpuTynxy mrykaTu




October 5, 1905 Bubpas xiHKy

JloOpe g To maMgTaio

Sk To 6yIo B cTapiM Kparo
Komum 6imm me He 3HaB
KuTH MEHI YCHMIXalloCh
Bcrona macre MairoBos0Ch
3a #iBYMHOB MPOHAaB

Sk mprHIoOB s X0 CHITA
3apa3 MeHe HOIPOCHIIN
Xonp 10 OpaHKH KaXyTh TYT
Tait Tak Mmene obepTanu

I ckazamu «TaBriix ryt!»

[pwuiimos 3 OpasKy 5 10 JOMY
Taif pocka3aB poay CBOMY
Itlo mo Bificka Ma B3sUIH
Mama miaqyTh 3 Bcei CHIH
CHHKY JrOOMH CHHKY MITHHA
A 1M 04M 3anaJTUCH

Pamumii ToMy He XKypro ¢
Tait migoro He 6010 cs
JInmens MUCITIO O TOMY
Tpa AiBUMHY HAMOBJIATH
A IOBEpHY Z10 I0MY

bo nisuwHy TOH HaTypH
KaxyTs nnpaBna wacoM IypAr
A Ty 3aMyX aXX IIMIIATH
Kaxe Oy1iiM nmouekaro

Ha npyroro raaxy mae
JIvmmiHe TypyUTH 1 MAHUTH

Jlech BXX€ B OCHHH HA IIOJIIO
Mu kynamu 6apaboimo

Taxuit cTpax M5 HallaB

Ilan Ha9ampHYK JaB MM KapTy
To micapcke HeMa xapry

bum o Boticka cg 3abpas

Oii HenmmacHa Ta IpU9INHA
He Mmia Mu BKe JiBUHHA
Bo y Boiicky Bcerma crpax
SIK TS BO3MYTbH HpUOUpaTH

Sxmm 1. KpaBeupb
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Ilo cBoemy rapkyraTn
Ta mo nucky me Tapax

ChIliBy 119y HapoOWIA

Sk M 3 cena BUBO3UIH

Io ax s ormyx He 9yro
Mawma Ha Bi3 BCE MOKJIANA
IMoBHwmit MimoKk XJiba i cana

ITo pykax Ms ILIYIOTB

IlpuiinroBmm g 50 KacapHi
IToBHO xTomiiB cami ¢aifai
«I"ab-axT!» rykHyB Ty Kanpaib
[locraBanu TpscUMOCS

€ro xpuko 60imMo cs

A BiH Me€HE B IUCOK Nalb

Ax T Boxe mi# expamii
Tak Ms 6T G€3HEBUHHO
IT{o CHBIT CI MH 3aKPYTHB
Sx6u Mama To€ B3pina
To Biapa3y 6u ymima

He Oyxny 4 TyT cimyxuB

He Ha TO€ MeHe B3I
[11o6 Bu MeHe Omtm

IIIo He 3HAKO TO CKAXITH
Co06i Toe BHTIIpaImaio
Tait no noMy ca 36eparo
Cami co0i TyT CIryXiTh

3a 1o6poe ciIoBO MOE
JlicTaB B IIMCOK €INE IBOE
I'eit He 3HATH A€ IiHY CS
SIX BOBK 3MipHB Ms OYHMa
ITimoB Mopo3 3a mIeYuMa
Kaxxe Meni nosic cs

Oii I'ociom Miit enennit
Iox pycuHu KoMy BHHHI
3mas moid Hama Ta

I k17 1 IIX BCIOIM HAINATH

1 B Boiicky OIOTE IO @)X CBHIIE
PoznunaoTs 1k Xpucra
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Ilepenxas 1 ciryx0y TyrO
binbme 3 maxom Ta 3 6ixoro

I dpeitrpoM Ms 3poOuIH

B namamit co6i MyHayp BOpaB cs
Sk o noMy noBepTas cs

Jlunre mTepHa CHBITHICH

3apa3 MaMa KaXyTb CHHY
Illyxait cobi niBUHHY

Bo tw Bumuim s crapa
To6i Tpeba xiHKy MaTi
Byne # MeHi momaratu
Kenntu T4 gac nopa

He nuBu cs Ha Gorary
Bynern 3 Helo KJIOMIT MaTy
Kwute TBOE 3aTPOITH
Boraras ronopHas
3MapHye€In 3 HeB WM BiK

Ta oOMuHAal oquHAYKY

Bo ainusa i nexama

He cxo4e npaioBaTu
Cxoue 3aBime AOBro CrlaTh
Jlayjenko cs1 youparu
CemiTa Oye moBHa xata

Bepe cobi Mummii cury

Y Gororo e AIBUHHY

3 6igHOB HOOpE TH CTaHe
byze [illegible] nanyBatu
Troeii [illegible] normsinatu
Taii i Mene orysHe

CraB 5 co6i Tait ;ymaro
Kotpy B34TH caM HE 3HAIO
He mo mamu Tas pig

Kacst najua i 6orara

Mai rpomi HOBa XaTa

A mo MaMi naxHe Hig

Bepe cuHy 1 XXHIIBKY

AGu Gyna Td 3a XKIHKY
JIvm nagHo 10 yOupaii
Cam 3amicu i cam MOMMM
JKiHka K CIUTH TO HAKpHH
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bynem matn 3 Hero pai

B meun Hivo He maNiTH
Tam nayku 3po0iiTh CiTh
AHi MHCOK HE MHIiTe
Taif Ouiite cs cBapiTh c4
IpaByiiTe cs CyAiTh Cs

A TOpiBKY BCe nuiiTe

To Oynent Bce MaTu
byne nara Ha nati

A BopoOmi B cTozomi
Ani opith aHi ciiiTe
Hi MonoTiTh Hi BiiiTe
Bynyts mité TO romi

JliTui#i B MIKONIY HE IMycKalTe
3a Hayky HHY He Abaiite
IlIxona icTi He JaAYTH
JIsxiB B pyKH Bce LLTyHTE
Sk 19X BIAapUTh HE JUBYHUTE
Haii i mkipy i3 Bac IpyTh

JloBru BCIo/M B3€ poOiTh
BMoTaroTs Bac XHAM B CITh
Hait obnorye nosze

CumuTh B JIITi y X0I0OA1

B 3umi B [illegible] i B ronoxi
A Ha BecHi 3a Mope

3a MopsiMu Oyzie pait

Tinbko ik 1wt i rymsi
Topomxenuit 3 KoBOAC ILTIT
A [o1r rpoini JIOTH ¢ 3 Heba
ITo # pobutH HE Tpeba

Tam ecthb 106pe HOBHIA CBITH

3a MaMUHY Ty HayKy
TMoninyBaB 5 iX B pyKy
Sk eM 1IO4YB 3a TOM pa
Ta mo Oyno To monpozas
Jlo Kananu npudasanas

A TyT SIK X04 TO ryjiai
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Cras xomuty o Kanani
Hwud ue Maro Ha 3aBaji
JIiBKH pycCKi 3 pOKi IBBIT
Cras s 1oOpe npurisaTin
Kotpy miBky Bapra B34TH
Toe sipMo Ha CBiif Bik

B xparo mama mn xa3ana
Tota noOpa Ta He3gaNa

A B Kanani uama MacTb
OmHi cobi cnanupyoTh
JlpyTi B roTeisix XapTyroTh
Hait tak Oyze six bor zacte

Uu mizHaem Ty [0 mxa
Kotpa nobpa xotpa txa
A6u ciM pa3oM B3sB

Taxk sx Typak B cBOIM Kparo
ITlo o ;ecsTh XXiHOK Mae
Kotpa xerncka To nponas

ITo Kanani moxomus cs
Ta Ha KOHEb 0XKHHHUB CS
Tax M1 XiHKa i3Belia
ITTom 3apoOuB To iif 1aB
SIx Mir iy morisBsas

Bomna 3 npyrum yTikia

Tait Tak MeHEe BOprIXTOBaNa
SIk To¥# KaMiHb B BOIY BIIAIa
JIuim J030BiK IUTEYMH CTHCHE
Jecs yrikna Tait rynae
JiBouurHy poIoOBKaE

A maiixe TS IyHOEp CBUCHE
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November 2, 1905 B namste mamum EMirpanram

MoB TIOpeMHHKH 3 HEBOII

JInnis ix Mokpi npuarao6neni cinabi
Teapu ropeHBKOM ITOKPHTL

Yorock ix oYM YEPBOHIIOTH

Bigx 3n0cTH 9| Bij nnady?

Xoug nuTaiitech i He NUTalTECH

Ta He ckaxyTh T00i HiUO

I MoB 36y TuBIIN AOPOTH IIyKAIOTh
Mog Ha KOrocsk Ha moch XIyTh

Tii eMirpasTH 3 ramnKo# HEBOII
Tax po3iHIumcek SK Ti CHPOTH

Ilo cymepxoM KONOCKH 30MpaTi
Buitmnu Ha gyxee mose

Tak i oHE

Ti cepotu no3alyTi ceBiTOM

I six 3EMOIO Tak NiTOM

Im Bce oxHO OHYM Bee HIOyTH

I cBOiX 00nEpTHX CHpPOTAT

3a coboio BeyTh

1 up B Oinmii AeHP 9 B TEMHY HiY
Im 3uMHWMI BiTEp Beersa Ha 3ycTpid
Ta Bce mHUII MOJIATH €S Ta TAKKO B3IUXAIOTH
o Ipewucroi Jlisu ta no Huxonas
I BCix B 3arani ramumKux ChBATHX
Ta HepoOiB BXe HE TPOKIHHAIOTH
TuX KpOBOIIBIIB JaBHHUX

[nsexTr 3B0JI0YM 1 TAHECTBA

Ta HaBITH CAMOT0 CTAPIIOTO

Ix mpoBompa «cTaporo»

Hlo ix ocratHy 3aropoay

IT{e ix 6aTBKiBCHKOTO POAY BiTIHHY
Kunmam mpoxaTu nomMom

Ta 3a mammopTy Bce CTIHIA

Bxxe He xnenyTh, 9omMy? YUu 3a0ym?
Hi! He 3a0ymu onu

Ix mam Tpyx nopora i rope

IIlo pinawmii xpa# NOKMHYIH HA BiKA
Ta #yTh B 4y>Xuii CHBIT B HE3HAaHY JIallb
3rajaxa 3a JOMOM PiJfHAM TAM
KyTudkom mipaiifHuM ChBITHM

Tak Bce TO 3i0paock Ha rpyAb OATJI0
I s1x 3Mist B ceplie BIMIIOCH

I xmMaporo 9opHOIO 3 rpOMaMu
Becesti rajike 3acTynuio

M. I’oma
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o i cni3 He mycTuTH 3 IX OUmii

X049 BXXe i Ha BONH

A Tajxy iX 3 TuTaHeM OI09NCh

Yu eme B HEBOIM?

Ta mo nens naneme ¥ qajipine

B nane ayxunu HesHaHUi Haydu

3 cTpaxoM 3a HEMH IO MOXE Ife # TyT
SIxi «manoBHi» mpoodinepu

MoxyTh 3a mo HeOyab mocKy06aTs iM ropu
Jlngroro 6aure Tak MOBYATh

JIATOr0 KpOB BHIKO Y 3aIUIAKAHUX 09aX
ITnagyTh Ta me HOBOTO IUIAYy JKaKAYTh
CrpamHOIO TYT0I0 MISIATh

Ha ceii cBiTh BiunMii, BITHUIH TIOpMU
HebecHoi npaBay a FOACKOT JDKH
I'napsaTe He IOHATHO i HE PajilOTh

o ¢ToBO CKaXyTh TO 3aHIMIIOTH

I xoMy 611 PO3KAXKYTH CBili?

I'ne ropu nmoxirors?

Omnu Tenep sx6U HEMOBNIATA

SIx6u 3HOB POIMIHCH HA BOJIO

I oHE HAATIOTH CS )KUTH B 9y XKHH]

SIK Te MaJie TUTA HaJeCh JAPYHKY

Tax Ti emirpanTu iM Tpeba paTyHKy

A mo Ha T0 ABCTpHIiCKI BIacTA?

Uu enie 1o MaroTh 3 EMIrpaHTiB BKPacTH?
O Bcemoryunii i Bemmxwuit boxe!
Ilomock Ha CHBIT TaKy IpaBxy COTBODHB
106 ogeH B maMnaHax Kynae cs

O IpHEMHOCTSX CHHB

A npyruit 0 CBO€H HYXI i HEBOIH

YcT HE OTBOpHB?

I Taiit xpect croiTh Icyce Xpucte

IIpu KOXAIM Maiike TaTMIIKAM XY
Ckpisious Bipy BipHEX

A 3n01isM 1 HepoOam

He paroum crpaxy

I Tu Be ckapaem THX MCTHUTENIB

ITlo McTaTs cs Ha HaiBipHiHmIX Too6i
lamaukux xmibopobax B rayunKiit TIOpMi
Onnax Mu Tobi ciBaeM

«TBos cBsaTa BomsSI»

A cBOi XaTH cajid i oA

Caiif piguuit GaTbKiBCHKHH Kpait
Bimgaem 3a 6e3ninnumii Tanant

TwuM KpoBOIIHIIM IOTaHUM KHJIaM
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Kotpi Tebe Xpucrte Ha KpecT pO3HSAIHA
I TBOYO KpOB CBATY Ha KaMiHb PO3JILIH
I raex raM Ty npasay TOAITH

KoMy Maem Bixxe Tenep Bipio CIIyKHUTH
Ckaxxy HaM Ky 1 KOMy MaeMO Temep
Ilicep npuUHOCHTH CKaXH 0 boxe

€cmu Tu He CKaXemr TO XTO HaM HOMOXE
OT Tak eMirpaHTH B Uy>KHHI MOJIMITUCH
Monunuch cepery ax CIb03H JIAIACH
A 6imnHi 00xepTi iX JiTH

Ilix xopueM cumima

Ta xmanmm macTs KOalid JIyTIoH 1ol
Ta rirananm npasy HaTy)XOMY ITOJIT

Or Taki To 6aure HamI eMirpaHTH
MnyTs 3 HeBoON i AiTel BEOyTH

Hecyuu crapi ¢pantu

Benuki mimku cepnu i KocH

Xophna Touna 609YKH 3 KAMyCTOB

Ot 3BHuaiino co01 HaIlll eMirpaHTH

Bce mo ymmung iM erme xuau

Ta npava HE KOTOHUIA JEKOTPHX

Tux emirpasTis MoJI0aHX

Tax i npumxanubanm i Mool
Ycnoxoinuch BinbHiH 3eMii

Ha mopry xBuiuHy

I mupo monars csa To6i Ipeancra

I To6i Teopue Tobi boxwnit Cumy
JIsSKyIoTh 3a TPy BiJ cepIis BiJ Ipyan
ITo Bxe Ha BOJI CIIpaBAi OMUHUINCEH
JlaxmMaHam¥ CBOi CIIHO3H OCYTIIAIH

B rops4iif MOJIMTBI BiJi rops

3 TSHKKOI HEOYTH MHAPOKOT0 MOPS
HyxneHsi Tino i 098 MOYIIIH

Onu 3acHyH

A Mu fiTeMO Ha HUX CIIOTSAHAEM

[MMacTs i xoi yTmoi Gaxkaem

o6 ceit Hapix OixHill IBUTHYTH 3 HEBOJII
[ITo6 Ham npuBHTATH IMHPOKY BOJIO
TimwmTrc npaBaoo boxumu ainamu
Kotpi mam Ba Boym boxom OyayTs mani
Cxopo nHIn mpojpe ¢ TeMHOTa 00JIyaa
Tormu boxw aina mobaummo Bcrona
Tormm Ta Hapoze panyi ca BUTHHR
Kpai TBiit HOBHIf Oyze 30m0THIA

I My HeBUIBHMI HAPiZ eMITPaHTH 3BaHHH
3 HamwmxX MOTHJI BECEJIO CHOTIISIIEM
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Bpar Opara mmizEeM 3pajieM ¢ HUM

ITo3nopoBrM iMEHEM BiTGHAM CBATHM

Xo4 Tormu o boxe He 3a0yyTh 3a Hac

I xoymm nipmiizie npamanbHUi 9ac

3rapmait mo Mu OyJIH BiTbHI My9IEeHUKA

I se 3a0ysnm ceBaTOrO Bramuku

Hi na xsummay Tebe boxmuit Crny

I ecnu 3HAlinem X0Th KyTOK B HeO1

IIpocut T xo4 Tormu nomoxwu sk 6yzem B notTpedi
o tebe i Tormu mu OyneM B3UBaTH

Cesruii crmanii boxe

A Ti ckaxu HaM: XOMITh JO MEHe BCill Tpyxaaroni
A TH HaM TIOMOJKe1T.

Exmvonron 10 xoB. 1905 M. 'oBza




November 9, 1905 IocBsaTa ramMuKuM eMirpagTaM

IlTymuTe BiTep nymuth OyiiHmit
Brasnse no nomo

Tepnuts Pycun napikae

Ha mep6ary momo

bo mepbara Tas nons
Myuuna ro JoBro

Aox Ha XOHeOpb ITOKa3aia
3a Mope mopory

Tomo mone HenoipasHa
3 Kparo BUraHA€NI

3 AiTo4YKaMH MaleHbKEMH
Yu cymiiHe Maem

IoymBu cg Ha Ti CIHO3U
Ha Toit npBiT HeBUHHMIA
1o cs HuHI 3a0eparoTs
3 BxpaiHOHBKH MIIOH

Xrox cs1 Bamu 3aomikye
Ha mmpoxkiM ceBiTi

Moi muni Tait HeBHHHI
Bu pycxkii aitu

Barexu Hami BCI 1€KaTh
B Mormnax nva Bxpaiai
A maM a HaM JoBenech
JIrau Ha 9yxuH]

ITfox Mu B Bora npopua@m
3a mo Hac Kapae

3a mo 3a Mo JOJI 3M1as

3 Kparo BHT'aHSE

A Ha pifHy HaIy 3eMIIIO
Bopora camxae

A Toii Gepe Hanry 3eMIIIO
e i mpoxmHae

Komu Bxxe pa3 npasna
VY xpato HacTaHe
Pozipse Ti myTa
Po3i6e xaiianu
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Komu 06icxXHyTh CTH03H
I3 muns cyxoro

Ta Bigmage xamigs

I3 cepmenska TBoro

Kommu siiine contie
Ta HacTane JHUHA
Komm To6i 6yne
II{acimBa rogmaa

Ta noxunpT HeHBKY
Jlykagi nyomtu

He imxre Iit mpani
3ammInith KpOB IIUTH

Yu Bin6epem Henbko
JlaBHEHBKYIO CIIaBy
Hlo B35 Bix Tebe
Ti msaxu TyKaBi

Oi1 60 Ti MyxaBi

B xpaini nanamu
Tebe HeHpKO JOIMIYTH
CsoiMu HOramMu

Tebe Herbko momayTh
TeGe 3HEBAXKAIOTH
B TBoim pigriM Kparo
Tebe po3nuHaIOTH

Tebe Heabko roHsaTh
3a Mope CbBiTaMH
Cawmi B Tsoiit xati
OcraioTh HanaMu

Jogro nsmxa Gyra
Tebe 30uTKYyBaNa
Tsoe 6ine Tino
T"aparamu pam

O#f HEHBKO MIIaKCUBA
Hennsxo Mos Muja
Tam Tock moBri mita
Ha naxiB poGuna
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Ha nsxiB pobmia
Howue ne mocmana
SIxyx TH 3a1IaTy
3a Toe€ gicTana

3a Toe Tebe cynaTh
3a To€ TS KaparoTh
Onu T4 3a npaBIy

B TropMy 3aMuKarOTh

Tw Toi Tanmoem
Sxoi i rparoTh

A 5K ¢ yTOMUII
Bi0TE 1 3HEBAXAXOTH

Onu mmnmHo B6paHi
I3pare xapuTamu

A T xomum obxepra
bocumu Horamu

Bocnmu HOramm
3 kpato yriKaem
JIsxam i pobuia
YyboTta HE Maem

TebGe HEeHBKO 371epH
Te6e veHbKO 3’ 1M
Ha 1061 Mmuierbka
Y Tino mogopHimno

Haii ceBiT TOE BHIUTE
Haii cbBiT TOE 3HaE
Sk Tebe obnepnu

B TBOIM pinHiM Kparo

Taxux omikyHiB

B xparo 6orato

o rona o6auparoTs
JAmuTyI0TH XaTy

Ha npocs0y i miag
OHE HE3BAXKAIOTH
o Bnane mix pyxu
To Bce 3abuparoTs

D-135



3a sIKich MOJaTKH
3a sIKich AOHATKH
I mo nens 61 Gpanu
Bce i3 TBOT XaTKH

Joxu 6yzne Toe
V kxpato TpeBaTH

JIoKm X¥Ki KpyK#
BynyTts Te6e pBaTi

TennenbKyro KpoBLIO
Hpabu nomobunn
bes onmHy cMOK49yTH
1106 cs moxgaBumM

Canmore, Alta.
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December 21, 1905 IIpoGoxim cs

T'eit o npaui 1 Haykw
Pnim mu Opats pazom
IToGepemo Bpaxy # aux0
Taif cBBiTY mOKaXkeM

Taii mokaxxeM M OpaTs
Haii ceBiT 0 TiM 3Hae

[Ilo u Pycunu ne Temui
bo mayxy Maoth

A mo0u Hac 3a MOpSIMH
Manu gayxi BauTu

Mu menatimocs Pycunu
3a HOCH BOAUTH

Tox He Taki Mu XypHi

3a sKux HaC MaloTh
TpumaiimMo ci Opars Kynu
Mu ix 3acTHIacM

Yac mam Opars mpoOyAUTHCH
I3 cHy TBEpHOTO

Bo ax 6ynem Tak npimarn
Huy ne 6yne 3 Toro

IIpotpiM 09w mo¥BIM Cst

Ha oxomno cebe

YyKuM JIFOASM CHBIT CHBITJIO CHBITHTH
Mog6u conne 3 Heba

A M¥ [OBro Tax 3acraim
Taii HEMOXXEM BCTaTH
Jo Hayku TOro ceBiTiIa
Mu He xoueM Oparuch

Vcrans 6pate ycTaHb ceCTpo
Taxe scHa THUHA

Pingss TBOS MPOCHTH CHBITIA
Hayxwu autuna

Jaii nHam boxxe npoGyaTuch
He nait noBmie ciaru

Haii I'ocrion HaM Ha piBHI
I3 mynpumu cratu

Sxum 1. KpaBenp
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ITo6 Hayka if mpochBimeHe
Jlo Hac 3arocTuim

Hami ouu 3acnani
ChBITIIOM IPOCHBITHIIN

bo Hayxa Muii Opats

Mae B co0i cury

ITTo # TeMHOrO NPOCHBITHTH
I 3po6uTh macauBuM
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December 21, 1905 ITpuarens Pyckoro Hapoxna 8 Kanami

Bxe Ham BHHIIOB PYCKi JITH PHATENH B TOpai
Hayuuts Hac anrmiiicnoi moBu y Kanani

YecHi MyXxi HE IMAAWIA HI TPYAY Hi mpami
IMocrapamuce o IpoBiguuk s Hac Ha Ty XUHT

Ha mMHOrO JiT Hall POXHIOTH YECTH CIaBy Hall MAlOTh
ITo 3a HamMu PycuHamu B 9y>KiM Kparo J0aioTh

3a BUiaHE IIPOBiTHUKA MOMOJIIM cs bory

Bo BiH 11 Hac Mokasye MPaBAYIO JOPOTy

He xBaJiM HO mpaBAy KaXiM 60 i CHBIT TO MPH3HAE
ITTo mac ®apmep U1 TEMHOTO O MPOCHBITY Abae
MoOBOB HaIIOB YKPaiHECKOB PO3YMHO TIIyMadHTh
He notpi6HO BUXBAJIATH Hall KOXKIHii H0OAIUTH
Koxmmit Pycun y Kanani Tiymaxy Hait Mae

A BiH BCHO HaM IO aHIJIHCKA CKaXKe B MPHUTaiac
Mpu noBuHHE Ha MOCH A0Ope rpoina He mMaiaTH

3 9010 MOXKHA aHTJIHCKOT MOBH CSI HABIUTH

Bo Tpeba HaM K BMEPTH 110 aHTIIACIH 3HATH

€cim xoueM y Kanazi sxura po3puBaTi

Jlure niBTOpa HOMIApa Ha NOAAPOXK AATH

[Npuiine TIyMaK HaII MPASATENIH O HAC KO XaTd

Steinbach, Man.
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December 28, 1905 To 6ima To pomkim

YotepHaHITh JIiT MaB
Jo Kananu npuasanas
Magem pockim Mas Oixy
HarepmiB ca ronoxy

Ilo pobotax craB xoauTn
HeBmiBeM HAY roBOpHUTH
3a poGoTy nocnuTaT!

Hi sax xwuTtH Hi IK BMHpaTH

Oit MaMyHBIIO MOSI piTHA
TI'ipxa jrons mos GimHa
Hepas nnagy npoximnaro
To cMilo ¢ TO CBITiBAIO

IIxaB g xwute npex co6ox0
To 3 Hyxa010 TO 3 0171010
Ax Haymbas s poboTy

Tak BUMIIUB ¢ AK JiA II0TA

Iopo6us s axy nHAHY
Crnornanaro 3a JiBYMHOB
Xorait pobuB B TKKIH npanu
Ho nmiBumHa Bee Ha raani

XoTh aHresbcKa Ta AiBYHHA
Taxa rapra sx kajauHa

I{ock roBOpHTH IHOCH CHITIBAE
A o 9K CTOBII HiY HE 3HAO

Moe cepuie 3 6ine mitie
Ilock ckazaBOMM Ta HEBMIO
Bepe 3micTh npoxIHA0
YoMy MOBH TOI HE3HAIO

CraB roioBy s MIyIIATH
AX CHIIOIOCH TOBOPHTH
Takim rpu3 cs 1 MyJHB st
o aurmifickn Hay4umB cs

CraB 3 JiBYHHOB TOBOPHTH
CBoe ceplie BeceuTH
Maru niBkH 9K mi3HaNA
Basna MeHe Ta nporaaia

M. Tligripamit
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T'oBopuTH 5 BXKE BMiIO
Jlina MeHi HUd HEBJIE
ChBiTOM rOHIO SK Ta Mapa
CraB i3auTH B «0aKcKapax»

bakckapamu TO XOTOB
CraB myxaTH 3a poO0TOB
SIK TO¥M KaloT yrausaro
Ir6mM rodpu romox Maro

Kneny cebe T0O HiBUUHY
Moiii 6ini Ta npuumHa
I{o6uce Muchmo 3nota 6yna
To HermunHy BXe o4mMa

Bona ocTsurach B IoMa B MaMu
A 51 XO/IKY BCE CHRITAMH

Ta rae AiBKy T CHiTKaro

Ha cto xpokiB o6MuHaIO

To po mamm o habpuku
XomKy Hoziep YepeBUKH
CrookyTyBaB rpixu ¢aitHo
AoK Ha KOHeIlb B3 A0 MaiiHe

T"apu BoXy Tpaiibepyro
Myna nymmo HexapTyro
I'apan nosruit Ha Tpu diTH
CaurcHY TpacHy XJIONEUb i€

1le36u muxwmii METHYB B yXO
Cryxait MuHE 37I0T0 JyXa
JlmBrCh KaXke OHJIE CHHY
SIxa nuinHa #ne qiBYuHa

IligHic pyKy nepexpecTuB cs
Kaxy mmuxuit Bigauims cs
3a nepuIoo 3a3HaB JIMXa
Xonus 6iIuB JEeBO JUXaB

Sx cs Gina npuawnmIa
Bimneprucs aHi cunm

o mo 106i Tak O6imuTH

B niBky rpomi Oyaem XuTH
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Jlech BECHOIO SIKOCH B MAIO
3 niBUMHOIO A 3AM0arOCH

A rymMmopHiHB! BO3HBaE cs
Jae pyky Butae cs

B MuHi 1yma crpenorana
Masio rpynuit Hempopsaia
Murna niBka HemMa CJI0Ba
Oro Mmaiino 6yap 310poBa

JliB4a MeHe Tpumae ca
Maem ¢apmy nutae cst

Ax 1Bi Kaxy dapmu B MeHE
Taif me rpomi y KUINEHA

Taif g xaxe 3apybuna

bo nBa nira TyT ciryxuna
Maro rpomi Maro CyKHi
CaMii xuTH IKOCH CKyJHO

51 Beceno 3acMisB co

Jo nisumHu Tak 0013BaB cs
Mu Tak 3poOum sx BCi moze
TinmbKo Jekaif sKoch Oyne

T'onp on! Kaxy nupuiipamaro
Ilock cka3zatu T06i Maio

Tu e Maem «IpiOHUX)» rpomeit
Ilfock kynuTH 5 ragaro

JliBga carno go kimeni
IIxae rpomi B MOIO JXMEHIO
YoM He cka3zaB MEHi mepie
Bci tu Bizam Moe cepiie

Toxomwmm Mu 1HIB Hapy

IToxu AiB4a rpoimi Majo

Ho s Bumxy mo se daiine

Ilyp i BuiiauB cs B ApyToit Maifui

Bona MeHi aucT crapye
Hexait T061 MaTh MOpIye

A 511 Ha3a] BMA3aB
Cxraziaii Tpommi TaKk Haka3aB
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3Haem rapan JOBINHA MAaro
1o HUM MyaH HigraHsio
3Haem MuIa Ho BeclIio
Tob1 fecaTh TakAX BILTIO



January 4, 1906 Ticus mailinepcka

XT10 X049e rpomii MaTi
BoraueM 3ictaTu

To naif i7ie Bi" 10 MaiiHe
Byne xomaru

Hanyrs eMy mTydHy JSIMITY
YuraroTs pockasu

He30uii kaxyTh asmMou

bo 3amamam rasu

Temep Moxerm HTH I 3eEMITIO
Tam Gygem poOuTh

Job6pe mycum yBaxxaTu
Abuce ne OyB 3a0uTuit

Jo6pe Mmycumi Tam yBaxaru
Hob6pe npurnsgatu
Tpimuth KaMiHb HaJl TOOOIO
XYTKO yTiKaTa

HeBinsao Tam cictu

AHI JIS9¥ CIIaTH

I HO MycCHIII CIPATHO XYTKO
Tsoxko nparroBaTi

ITix 3eMiO TH XOmHMIO
SIKMX IITHpYU MEIi
O6Mmaxern cs 06KypuI cs
o i CBBIT TH HE MIIIHIA

Sx 6u nsamma Tpicna
I"a3u 3anmamice

To6 Bci wncro moropinu
A0 oIy mmimcs

Jlist Takoro TaM HeMa
A6u mo He cTanoch

Tomy noOHB ByroHs 1wiedi
Toro nomymaio

YacTo rycro Tak Tpadisecs
o y mureiisi TemuiM

VYpBech BYToJ1 JKHBLEM 3THHEIT
Y rpobi mimeMHiM

M. Ky3pMixa
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Oit doraro Hamux Jpoaeit
3a rpinMHe NIyKaroTh

Oi1 Goraro pychbKuX JHOei
B maiinax nponanarooTh

Komy mackte yeMixaecsh cs
Mosxe 3apybutn

Mosxe MaTu TagHUi KpeHiap
Jlerko cobi xuta

XT0 maHye He MapHye
Bora B cepiio Mae
310XuTH cOb1 rpomMHITa
Ha dapmi cinae

A XT0 IHOOHTH 3aBIIE MHTH
bora 3auBaxkaTH

Toit nait poburts i cTo nit
Hua meGyne maru
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January 11, 1906 3 Houm PoxoMm

Hogwuit pik Mu 3auHAEM
Tait 3HaAIHOB r0 BUTAEM
[Tivaem ninme pa3oM KUTH
I l'ocmona He rHiBATH

Hait sHam Boxxe pix macmBmii
1106 6pat Gpary OyB KULIHBHIL
Jlouka MaMi CHH OTIIEBH

A niBuMHA MOJIOAICBH

IT{o6 macimBo pik HavaH

B HiM po3mopu 3aHUXaTH

Bci po3nopu i Bci kpuku

[Ilo mpuHOCATH BCTHI BEIMKHUi

Po3nopum Hac yOuBaroTh
YecTsb i cl1aBy MOXKHAPAIOTH
To Bce YHCTO 3aHUXalMO
JKuiimo B 3roji i KoxaiiMoch

SIK cs1 03pMeEM BCi 3a pyKH
Bynem xutu 6e3 po3myxu
XOTh Janexko M# 3a MOpeM
Hosge xHTS TyT COTBOpEM

Bumts 60 maecs 'ocnioas 3 Heba
3iryxu Jno6BU HaM moTpeba
JIxo608B 3rona Bce Oymye

A Hesrona Bce pyiHYyeE

XKemaro Bam muti Opats

Hogwnii ceii pik TyT HagaTmii
106 B 310pOBIIO BCIiChTE KUK
I cTo JiT e HAYeCIHIH

Bawm nisgara BaMm rasausi
Kenaro BaMm macTs HUHI
bigamv MamuM 91 TO BAOBI
Bcim Bam boske mait 3mopopis

A Bam gecHi naTpioTa
Haii T'ocoozu 6inbime oxoTu

He xairyiite Tpoxu TpyxiB
IIpoceBimaiite pycki Jxozae
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Bcim Pycrram GparsM MuimM
Iomait momait boxe cumu

I 3mopoBns i mpocBiTH

I >xutH B 3roai MHOTI JiTa

Bankhead, Alta.



January 18 & 25, 1906 Mos nymka

Mos nyMKa och Takas
Hema mo ii xa3zaru
SIxi niTa Taku# po3yMm
Ha Taxu nymarn
Jymaro s He Bix HAHI
Tlpo Takii piau
Jlinme M HeOY (b OTXATH
Hix nimxu mo0ium
Ochb Taka TO MOs TyMKa
To Tpeba ii ckazaTu
[lo ninme 30yMTHCH paHO
Yum 1o mizHa cHaTH
Bo sx i 51 Tak 1 apyrmit
I xoxmit HoOpe 3HaE
[To xTo B paHHiit mopi BcTae
Tomy bor nae
Tox 1 Mu moBHHHI OopIIe
Bparu cs o mina
I po3gymaru y TiM
B giM HawM € Oija
o Haii ripoie ecTh Mi>K HaMH
ITo nam Ha 3aBazi
Tox o0 BCiM MH po3ayMaiiMo
ITpu no6pi varomi
Bo i Tak BXXe 9ac KOpOTKmii
Tox cmimim urM Gopine
Ta monpaBmo camux cebe
A Oyze HaM Jinme
Bo ock Bxxe HenaBuo
Pix crapuit MUHYB
Tait ogriM MOMEHTI
Hoswuit HacTymuB
Tox 51 3 MO€it CTOpOHH
Pamxy Bam moneHbKi
Iepenpocits Boporis
Besnuki i MaeHbKi
PazomM pyxu cu nonaiite
I six Oparts cg JHOO6ITH
Omsi 1pyruM moMaraiite
[T{06 mobuB Bac minwif CHBIT
TepenpociTs omHi Apyrux
B Mupi 3 coboro xwuiite
He BcTupaiitecs ogHi Ipyrux
Sk Tpeba aech BuiiTe
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AJe 3 paJIoCTIO CXOIITh €5

A B cxoni mo0iTh cs

He napikaiite na cebe

Y Gimsme me crapiTs ca
A Temep TO BaM IIe CKaxy
HiTeit naydgaiite
B noma B monm Ta B ropoJii
Jo mxonu nocumnaiite

BuiTh yaTaTi TA IACATH

BuiTs iX yecHO XUTH

IT{o6w 3uamm Ha OyAyqHICTD

3 ;moMu 3aX0BAaTHCH
IpoceBimaiite oHI APYTHX
TTomaraiite B mimi
He cBapiTs cs He Oniite cs
Bpara Mot mui

IlepecranbTe B KapTe rpatu

Ta ropiBky maTH

Jlopori carapu KypaTH

B rorensx cumita
bo B roremmu muni Opars
He HaBYyThH HiGOTO
Tinbko gacy 3mMapHyeTe
Ta me 1 rpomeit MHOTO

JIyrme B noMa nocuaitu

Koo BracHOrO crona

Ta razery npountaty

«Kanamuiickoro ®apmepar
Hpyry noygaroqy rasery
AG0 Ky KHIXKKY
Hix B rorenm 3 miskamMu
JIropu 1Mo KemmImKy

Ilo ogaOMY NO Apyromy

AHyKo me nuBa

A6wu naB bor nogexatn

106 romosa cuBa
Big Taxoro mmii Gpars
CuBie mg # )XHBO MyCTHBECH
Cs 3 roTemo 210 oMy
T'omc, BXe ¥ HOBE XKHUBO

Bmas 3apa3 3a moporom

Ta mie Ha BCTUT BCTaTH

Asx mominaii xam 3a pyKy

I'oB TH x0Uem BTiKaTH
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Ta o mionu 3 HEM 9HM Oopie
bo Tpeba BepraTH
I ipyroro 3HOB Tak camo
Tpeba 6yne putatn
Uk rapao ce Muni Opartd
Slxe TyT OinaroTh
SIxi Bicty npo Pycunis
B razenax unrtarots
A 1 3 cBO1 CTOPOHH
Byny Bac mpocuti
3amuimiTh TaKi xina
Hobpe 6yne xutu
Ilo roTensax He CHIOITH
I B «xryni» He rpaiite
I 5e BoB31 mobaguTe
Io i 3 Bac Takmii Oyae
Ta razery 3amuniite cs
A B Hill BH B3pHTE
Ifo6u Oyno i Bac Kpacime
Oce uu ote
Ock Bike HOBUIi ik HACTaB
To cama nopa
Hicnaru oxsOTO IMOMAPa
Jo penaxmui «®@apmepar
Penaxnis ®apmepa
€ctb y Binninery
«Post Office Box 82»
Ce npasna €it bory
Cs rasera Bapr gonapa
I Bapr 1i yuraru
bo B Hili HemMa qypHOI NaiKu
A ax Haping oOyuati
Tox Tpeba 11 manyBaTH
Tpeba ciomaratu
Ta nixgnopu ii crapi
Tpeba nonoBIATH
Yurareni ®apmepa
IIpomy Bac cepnedno
IIpogwraiiTe TO Cycimam
Haif 3H210TH KOHEYHO
SIx moBucIne 5 cKa3aB
Illo6u ca mobum
A g HOBHIi pik HacTaB
H106 ca nomupmim

D-150



Tpuudr i 9TH BepIIiB CKIIAAaB 5

3 orcei Haromu

A i mpu ciM BaM xeJaro

Biunoi cBoGoau
Tpunsars mecTwit e Haumry
I Bxe BuiNILIO 3 MOBH
Ta npm oTCi#t BXe Harozi
Bygaiine 3n0poBu
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February 8, 1906 Kananwiicka micusa

¥ Kanazi MoB B AiOpoBi
Birep nogisae
®apmep Pycrn cumuts B Xari

Tait gymxy mymae

ManuM auTSTEM A POAMB CS
B cBoiM pyckiM Kparo

Jluxa cynp0a Ms 3arsaia

B manexy dyxuny

UYu Braanace MO0 Cyan0y
Mos T pigHa MaTH

B cBoiM Kpato 51 B poIuB €
B gyxim Tpa BMupaTu

Him cMepTh IO0Ta MS HOCTHTHE
Tpeba cs HabiguTH

o6 nobpuit muIsx yMacHUH
JliTsam nonuumiTa

XTO0 TYT HEPINHN CTENaMHU
3a 1o6poM Brauss cs

Xto Oyae o moOpuit muiax
Jlna npyrux crapas cs

XTO HEe AOCTaB XTO HE JOCIB
Hamep3 cs1 3uMor0

To s Gigawmit apmep

boxe nacka TBOS

Tax xkpyTus cs i 60poB cs

3 6inoro i ropeM

CxunHyB cipak HaJiB XyIad
Taif mnakaTu copoM

TinpKo He pa3 TSHKKO 3iTXHYB
O Bboxe wMiit boxe

UyxeM Ar0eM IMOCTE CUILIECH
A MeHi He MOXe

Uyki moad iASTh CMaqHO
Cnaga ix mmpoxa

A ta Pycun xomm 6iu
it Boxy 3 notoka
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B kpato 1sxu Tebe cKyOmm
Mo mnipe i3 rycu

TyT Be cKyOyTh TiIBKO KaXYTh
Heyuennit Pycun

Tam y kparo 3a nozaTku
I mkypy nynam

Jlsxam mkomw GynyBanmm
Hac tTaMaMX mycTimm

Uu Takas Hamma JOus
Iipxa namsme Oyne
IIpocHiTe ca npobynite cs
Muni Pycki mone

Ta Mu Hapin Moryamit
€cThb y Hac cwia

Jlum npoceiTH i HayKH
Boxoro ceBiTia

Ko6 novatku nopobutn

V simpHi Kanani

Taii He coaTy JAIbIIe CHOM
I 6yt Ha 3ani

XamaiiMocst 3a HayKy
Onexny HeTIiHHY

Ta naM cBBiTIIO IpUBEIE
B 3amopcky kxpainy
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February 15,1906  IIpucesara kpasHam 3 Cokansekoro mosity  Sxum JI. Kpasens

bnaxenHi Ti moau

ITfo cs xynu TpUMIOTH

1 6ima 1X He 3MOMHUTH

bo Hayky 3HayIOTH
Bina ix He 310MHUTH
bo ne Mae cum
wurots BCi B 3roai
Ha T1im cBBiTI MEITIM

Kuiite Mol M

Taif g1 pa3oM 3 Bamu

o Bac cs B63uBaio

Jro6umu cioBaMu
3Hani coKonITa
3 pigHOTO HOBITY
JOaiiTe npoury nbaiite
I mupite npoceBiTY

Haii Bam bor mo3soymts

Yce no6po Matu

Hi 3impniB HI ByXau

binpine He 3a3HaTH
ILmiTe aite# no mxoim
J6aiiTe 3a HayKy
ITTo6 3HamMM IPOCEHBITY
Masim pycky 3ayKy

Tyt Bxe I'oromeBcki

3 MOBITY HAIMOTrO

IleBHe HE 3aBene

«Kynxa pons Higoro»
Toit TO maHOK «MILITHIA»
Bce a Bce xniuB HaMu
Bkpas rpomii i3 kacu
Tait MaxHyB CEBITAMH

ITpu Bubopax npasaa

CHIIEHOCHMO CTOSIH

Kpyrapi kpywsan

Hepas nepenam
XOTb r'UHb IIPaBIY HEMA
V xpato pigHEHKIM
IIpasna cmoumBae
[¥Y] rpo6i TeMHEHBKIM

IIpaBna npu Bubopax

I'onocy me Mae

YepepaTi KpyTATH

Ha cBoe BOepTaioTsh
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3 Oigu Ta muxa

3 Kparo MH BTiKaJA

J16aiimo Oparts 3a THX

IIlo cs Tam 3acTanu
Humu nsaxu KpyTaTh
I mpaBxy BOUBaIOTH
Jlo momoun cobi
Ile i xuniB HAMAIOTH

AX BH npemorasi

Hexpucrtu neiicati

Bu Bxke HE 0HOTO

Burnamm i3 xatn
IIpamo ero 3imu
Kpor nopory criunm
A mo06 Bu neiicari
Bci cq mokazamu

Bu posnmmnarerni

Pyckoro mapoxy

Kpog OpariB Bu neTe

SAx 31 cTyaHi BOAy
Tait Bam wepeBari
Hobpe 3 X7101OM KUTH
Mog coBigpamMu o9d
3a nipaBIy KpyTUTH

Ot MuTi KpastHn

Toe BaM chITiBaIO

Sx Bce X0 cniMHY

A cs ceprie Kpae
Kunaro BaM muti
IIle cro JiiT mpOXHUTH
He Tyxith 3a issxomM
Bawm tyT minmme xxuTa

Kuiite nobpe B 3roai

Bpars Mofi pigsi

JImxo BxXE MUHYIIOCH

He 6ygnere 6igni

Bankhead, Alta.
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March 1, 1906 IMicusa opo BusHMIA Kpait Kanamy Bacuns Vxau

3anmrymism JIyrH TYTry
STk cs po3BUBAIH
3ariakany eMirpaHTH
Sx cs Bubupam
3arakaim eMirpasTa
Crnesamu JipiGHIMEI
SIx OHHE ¢4 HOIPOLHATIH
3 cBoiME pigHUMHA
IIpomait mpomaii poAUHOHBEKO
Tait i TH XaTHHO
Bo Bxxe Mu cs BuOHpaeM
B panexy gyxuHy
Bo Mu yxe BAI3IKaeM
3a ropu 3a Mope
JIyTmmy moimo Xo4eM Haifte
3icraButy rope
Bo y ciit Naymraunai
Hema npoGysans
Yepes xuaBy depes IMHI0
Hema ButprmMans .
Bo Ta xwuaBa Tal Ti XA
Kpaem ypsaaxyioTh
Yepes TOTO PyCKi JTOAE
Tax cumHO 61Ky1I0TH
Mo ym pycke yKpaiHbCKe
ITo 3any mamaroTh
A Ti nsixu rHOOHTEN]
TIpaBo 3a0uparoTh
TIpnixas g go Kanagu
Musox 60 TyT 6yTH
Bo TyT HeMa JisXiB XpyHiB
Baxe MOX Bi{IUXHYTH
XoTh Iie XpYHH HE IIPONAIH
bo # TyT cg 3HaX0IATH
To wiu 3 Toro 60 B Kanani
Buu HE BEpXTBOAATH
Ay Ti 'aneueni
Kun ngxy nanyoTh
A cengre OiqHi mone
Bce Ha HUX rapyioTh
IIpoboxite ca Pycunu
Pozmni3naiite npaBay
Ipuismkaiite sk Haibinbme
VY iy Karany




Muni 6pars Pycuan
Yac 3i cHy 30yAHTHCH
He norpi6ro B "amrguni
Ha ngpabis pobutu
He motpi6so B I'aymrawai
Ha ngpagy pobutu
Ko moxxaa y Kanani
O MHOTO JIETKO XUTH
bo Kanana To BipHAHA Kpait
Cro0onia manye
To mg Toro mo B Kanazi
JIax He ypsnye
bo B Kanani € ceoboza
3eMIno AaroTh AapMo
He myckaiite B I'aymranai
CBoe xute MapHO
bo B Kanai nexme Oyt
Jlexne Oyne xutH
Tait 6opie MOX rocIIofapKH
TyTka gopobuTHCEH
bo Kanana € xpaii ButbHHiIf
Becena xpaina
3a Kanany moGpe ckaxe
Hatimenma nutunaa
Oit Kanano Kanagouxo
SIKy cnaBy maem
o . 3 ycix CTOpiH CHBiTa
JIroneit npuHUMae
3 Bcero ChBiTa MPHHUMAEIT
PiBHi npaBa gacm
I HiKOTO HE CKpaB/IHIa
Taii He BUraHsIeIn
Hikoro i He BUTOHHII
OnHako BCIM MaTu
TinpKo xaxkenI mpaIfoBaTH
Tapasn 6ynemn matu
ITncaBOuM e o OuBIe
Ta xTO cx04e 3HaTH
Hait npuizaute 10 Kanagu
I"apa3n Oyne matm
Xoxuits cioga Pycuan
Ha BisHy1o BOJIO
Ta gait boxe mo6 nponsuna
Hama pyceka nons
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March 22, 1906 e Toit gac

JlymMKo Mos nedanusa

JlymKo MOs CKpuTa

Ilornaue mornsup Ha Bxpainy

Jle Moruia Buta
Je Tomoss Koo most
Bepx xmapu csarae
e niBumnaa 90pHOOPOBA
ITicus I'pung criBae

Tam ne xyonens MOJIOACHKHAI

Ha comninky rpae

CyMHi TOHH TaK BUBOJUTH

A cq cepiie Kpae
3arpait xyom4e MOJIOACHPKHIH
3ranait TaBHY BOJIO
IIpo xo3akiB yubaTEHKUX
1o cisaTh CHOM Ha HOJIO

CeiiBaif cpniBaii wopHOOpHBa

I'omocoM MUIIEHBKHEM

3ranait 3raail CH30KpHIIa

IIpo Toi# naBHECHBKHHA
Tenepiniai cyMHi 9acH
Bwiit xjiomye chIiBaTH
[Ipo Bxpainy i €i momo
He tpa T xa3atu

o momsmack KpoB GpaTHs

SIX BOZA TTOJISIMM

3 tupanamu Apeck Bxpaina

3a cBobomy i BOIIO
Bci mapoy MaroTh BOJIIO
Bxpaina ge MOXe
JToriomonxe iii Aictatu
Musnoctusnii boxxe

JlaBHO Oyna y Hac BOJA

lupoxa ceBiTAMHU

JIsamag # MockBa Hac IpHCina

Jlo mHECH KPYTATH HaMU
Ceii no bora toi#t o 6ica
Crozi TO TyA MaprarTh
IIxarots B Gixy eme rryome
MoB paku [uUIaTh

Pyxa tBOS Muymii Gpare

Mo3ossMu BKpHTa

Timo TBO€E MOYOPHINO

I moToM 3asmte

Sxum I1. Kpasenb
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CkyOyTh TeGe Mumaid Opate
Sx micu ToOro Aina
Bci Ti TBOI Boporu
Kymn rissaent 6ina
I Toii xoge i cemy nait
I BciM maBaii pazom
A cam najmm i ymepait
Jecs 3a epenazoM
I manamap CbBITIA 1aCTh
Ionwu 3aceniBaroTh
Acx o cmepty Munmri 6pare
Tebe 3Benu49aioTh
1 mo cmeptH
He myTs Beimyaru
SIx He BHASATH Hill B KCIIECHA
Bci migyTs i3 xatu
A sx Gorad cHyCTHTh JyXa
Bci pa3oM chIiBaroTh
Ceii ganwB cq TOH MOCH BXOITAB
Mog Toii opras rparfTh
CnaBHO CTENSITH JOPOXKEHBKY
Jo camoro rpody
Bo «npBeaHAK» CKIHIHBXHE
Mas MaiiHo i XyRo0y
boraromy HakanaTh
TorrawyTs i3 THXA
A OifHOMY TaKM CKaXyTh
Ot Tam me3 10 auxa
Tinsko rpobap IPHHIIOB OiCH
B smMy Tebe BKHHYB
Taii 3acuIaB 3arjiajuB
Crin 3a ToOOB 3THHYB
Cuisaii Muta 9opHOOpHBa
I'onocoM MIJICHBKHM
Brapaii To# gac i Ty claBy
ITpo pix Ham HaBHEHKUX
3arpait MR KO3a9€HBKY
XaniGenpKi HyTH
SIK TO KOJIMCH B JIFOOBI JKHAIH
Baprt i1 Tenep nouyru
3arpaii HaM 32 MOPAMH
Mumiii K03a4eHbKY
11{06 Mu jwmu 3rafgyBain
YxpaiHy HEHBKY
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CeiBaibke HaM KO3a9CHBKY
CemiBaii cero Jita

Tw HaM cpMiBOM HOTTOMOIKEMI
3aBeneM POCHBITY




March 29, 1906 Ilicas mo Pycunis B Kanani

CiB co6i s Koo cToja

Tait 3auaB xymatu

Uu 3anumaTh 9yxKi JEOIU

3 Hac cs HackMiBaTH
3a Ky TO HpOBHHY
BHHE HAC BHCHEMiBalOThH
Yu 3a TO 1m0 3 HAMH
€IHOCTH HE MAIOTh

Hi 3a cece Hi 3a nHIIE

JInmi 3a Ty oOnyny

I[Tlo nirexaeM B HANIIM CEPIIO

OrujHy TEMHOTY
CrapaiiMo cst MuIti Opats
TemroTH 1030y THCH
[I{o6u mMorna Hamia JoJIs
3 kaiiiaHiB pO3KyTHCH

Hama nons y xaiiganax

Tspkxo 3akoBaHa

ToMy oHa gyxuM JIOIIM

Hi ceBiTY HE 3HaHA
3axmanativo y Kanani
Hami Pycku mxomm
I1oOn Mo Hammi AiTH
IIpoceBimaruce noBonu

ITomwmeim csg muni Gpars

Ha wami sapou

SIK TO OHM 9ECHO XKilOTh

Ta 3aBoAATE KO
A mu tytra y Kanani
O Hivo HE n0aeM
Ani mkin aai OpanTs
Mu He 3aknagaeMm

I'eii mo mpani Mumi Opats

Jo npanii 60p3eHBKO

1106 HaM mons yCHMIXHYIACh

Brimmirocs cepaeHbKO
ITle pa3 ckaxy crapaiMo cs
[To36yTHCH TEMHOTY
I11o6m 1o Hac 3aBUTANIO
SIcHe COHIIEe IPOCHBITH

Bo sx 6yxemMo Tak goBme

VY TBMi IpOXHUBaTH

To 6ymyTs cs yxi Jmoze

Bce 3 Hac HacMmiBaTH

B. Pomanrox
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Ywx He minme 6ynodu HaM
IIpoceBiYeHHM XATH
Sk BiJ CHBITA HiNIOTO
I'arn0y moHoCHTH
IIpu ciMm Tpeba cxazatn
e npo ozHy Bagxy
ITfo Mmu ;mme crapaeM cs
Cigru HE3TOIY
Yac nam OpaTs NOKWHYTH
Ceif ruaxuit 3sugaii
A cTapaiiMOoCh OCSITHYTH
XpuctusHbcKui o0rdai
Mmu € Takuit Hapig
Sk i yHIOM B CHBITI
Ta omHO Hac 031y4ae
A T0 Opak IpOCEBITH
He naii xxe Ham sicHa 30pe
Y TBEMI IponaiaTy
AJe naii HaM B SCHIM CBHBITII
Biuno npoxwugartu
IIpocim bora Becesmmmoro
o6 mac 6aarocioBuB
1106 Bix Temep HaM B MPOCHBITL
ITpoxwuBary 3B0JIMB
Oi1 3acBiTH SCHE COHIIE
J1o KOXIO1 XaTK#
I1lo Om Ko\l MiT Ti3HATH
ChBIT npaBIu HAyKd
I1le maro Bam Muti 6pats
Opay pid ckazatv
o Bxe gac 6u Ti roTemni
I'eth mo 3aHUXaTH
bo B Kanani nami nesra
Tsoxxo 3apobneHi
Hiryie oHE HE 3710XKeHi
JIuine B TiM roTENM
A s 61 Bam Mmti Opats
Wnmy pany nas
AOH KOXaH# Ti HEHTH
Ha mo6pe B6epTas
Ha xinne Bac Opars mponry
Koxmmii napysaru
1o 5 XiIBbKO €5 OCHMUIHB
Jlo Bac Hamucatu
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April 5, 1906 IMlicas: Cnoso mo OpariB Pycunis  Isan Yrpun

Kinmsxa cniB 5 rafaio HaImucaTH HUHI
Tocmyxaiite Mol Gpats mocmyxaite MeHi

bo zaiinmumceMo go Kanamu 1o BUTBHOTO Kparo
[TTo He 311e HAM TYT XHUBE CA KOXKAMI Ko6pe 3Hae
®apmepaM i pOIOITHHKAM TYTKa JICKINE JKATH
Bo Tyt Gopmie sK y Kparo MOX s JOpOOHTH

Ha Boni B Kanani Mu co6i manamu

Higoro Ham TyT He BOIIOTH JISIXM i3 XpyHaMu
JIm oytHOTO MM Gpats xyxe HaM xibye

IT{o HenaBUCTH 1 HE3rOa MiXK HAMM TIAHYE

3 MEHYBINOCTH MIJIi 6pats BXKE MaeM HAYKY
o po3nopu i He3roaa poOIATH JIHII PO3ITYKY
Bo posnopu i Hesroxa Hac JMOI OCIAOILHOTE
XTO0 B HE3roAi XKHUE 3 COGOB TOM CHIIM HE Ma€

Bo Hesroaa i po3popu HAINATE HAINi CHITH

Oit goroxx Mu Muni OpaTs TaK CA OIMYCTHIN
Hesrona i HeHaBicTh TO Ipix mepen borom

Uyxi Jozie BACbMIBaIOTh 9¥DK TO HaM HE COPOM
ITo uyxi Hac BECEMIBaIOTH 3a Hill HAC HE MAIOTh
A Mu Ha ce MuIi Opats Hill He MOBAXKAEM

I moropy o0OPOTH i ZYMKH HE MacM

3amicTs mOOBH i IPOCHBITH MO0 MiX HaMu Oyim
To po3mopwm 1 He3roma Mixk HaM¥ 3aBAIH
Ilepectansmo y HE3roAi Mix coGO0I0 KHTH
IlepecransMo He JHOOWTHUCH Tall BOPOTyBaTH

Bo ycix Hac mopoauna oxHa pycbKa MaTH

Oii oxHa Hac pychbKa MaTH BCiX OBHABANIA
Pyceky micHrO HaJl KOJIHCKOB BCIM HaM ChITiBajia
Oif ox1Ha Hac pychbKa MaTH Ha pyKax HOCHJIa
I'myrmoi ans sac noni y Bora npocuina

Pycpka MaTh pychkuM XJ1iOoM BCiX Hac 3rojyBaia
ITo6m Bix Hac B OYAYYHOCTH MOTiXH 3a3HANA
Un i nanpmie y He3roji OyaeM mpoGysaru

Ta 6ynemo Pycu mamnii saimo 3aBnaBaTu

O Hi 6pars nepecTaHbMO B HE3TO/i KUATH
IlepectanpMo HE3rOHOIO 3 cebe cMil poOuTH
Hexaii 3roza i IpockBiTa IaHye MiX HaM#
Torau 3enmyace cs Pyck cRoiMH cHHAM#

A mu Oyziem rigni Pycu cunamu co 3patu

MyTs Hac 9yXi IOBaXXATH a HE BUCHMiBaTH
Hexaii mo6oB i npocesiTa Oyae HaM IpamopoM
To TeMHOTY i po3topH Jierko Mu moGopeM

bo Hac B xparo B TEMHOTI BOPOTH TpAMAJIH
Xortinu mo6 3 nurg 3emii Pycuan npomamu
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TaM 3Hac axH 13 )KUaMA KPOBIFO BUIABAIIA
Tam HaMm maHW i3 XpyHAMU 1npaBa 3a0upam
Poawmuii xpaii moxuHynuM 60M npaBIy HE MaJH
A pputinumcsmo 1o Kanaay TocbMo Bifzuckam
TyT nam JisX¥ i3 XpYHSIMH HE BAIIOTH HIYOr0O

[I{o HaM B Kparo TipKoi KPEBIAM HAIIIAIHA MHOTO
TyT Ham BITBHO i3 APYTHM piBHI IpaBa MaTH
JInm 6iga HaM IO HE BMi€EM 3 TOTO KOPHCTATH
Bo Mu 3BHKIHM BiJt IPOCHBITH 3aBINE YHAKATH
3aMicTh KHHXKKH i7IEM B TOTEJIb HOTIXM LIyKaTH
3a noTiXy B roreiu KOxauii oope 3Hae

AJe TO HaM 9eCTh IICY€E IIOBAard HE MaeM

VY roremu To J0OpOro HIXTO HE HABIMUTSH CS

JIvm TeMHOTA i He3roza Mixx Hamu 30UTBIIHT CA
¥ roremu Moi Gpars TpaTHM 9ac 3a JapMo

TaM MM CBOIO KEPBABHITIO MMyCKAEMO MapHO
3aguHaiiMo Moi Opars iHakme AiiaTh
3auunaiiMo Ha Oy IydHICTh XOJIO ITOTIPABIISTH
bo B Kanayi BitbHa 3eMIIs IPOCBITY KOXaIOTh
Otox Moi Muni 6pars mo xing OepiM ca

I o6poro a He 3710TO BiA APYTHX YUiM CS
[TomuBiM cs K pyTi B3aiMHO €S KyXalOTh

Tait y ;00Bi 1 ipocBiti criaBa A06yBarOTH

A nam 6pats JOTH JyTIION IONT HEMATH

Jloxu Oyzie MeXXy HaMH po3JI0p NAHyBaTH

bo HaM TSOKKO Y HE3roJli pa3oM Cs 3IyIHUTH
IfoGmM MOTIIH CBOT CAIIM pa3oM MOOLIBIATH

A TIepImioro Ko He3roJii TO €CTh IIfTHKA

B misTand 10 HE3TOAHM HIZICTaBa BEIMKA

Uepes mistHHCTBO HE MOXKEMO MH ChHBITa y3piTH
Bo BaM nisHECTBO 3aKJIa/1a€ 09 Bijl MPOCHBITH
ITisHBCTBO TO €CTH IIEPIIOB JOPOTOB JIO 37I0F0
Yac nam yxe Muni Opats Bipedn ¢ Toro

Yac HaM HmiFHBCTBO 1 PO3AOPH BXKE pa3 MOKIHIATH

Yac HaMm OpaTs B BiTbHHA} 3eMJI HOBUM JKHTEM KWTH

Haii po3opu i mistHECTBO BiJl HAC 1349€3a10Th
Taii mexaii Hac TyXi JHOJE ae He BUCHMiBAIOTh
OTox Mo MuJTi 6paTs rOPHIM Cs 10 KyIH
Yac He3roau i TEMHOTH HaM Cs BXKe 030y TH
Pa3om yci pycki cCHHE PyKH CH ITOJaiMO

Tait mo 3rogu 70 MOOBH NPOCHBITY KOXaMO
Hexait xmomi i AiB4aTa 0 mpocBiTy A0aI0ThH
Hexaii 6arsku CBOT AiTH B IMIKOIY IOCHJIAIOTH
bo nutuHa Ta ManeHbKa Tax Xkue 6e3 mxomm
SIx pubka y 6e3 Bomio a 6€3 WBBITY MI0IH

bo putnHa K MaJeHHFKOB BUUTH CA HE Oyie
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B 6yryasocta cBoro Oarhbka npokymaaTy Oyie
CrapaiiMOK Csl IPOCHBITOIO OUM YTBAPUTH

Be3 nmpockBiTH i HayKH TO TOXi HAM XHTH

Jlo pochBiTH A0 HayKHU MIOOHM JICKIIE KUK

I noromxu mobumM 100py HaMATKY JTMITIIHA
[1]0o6 moToMKaM O Hac rapHy MiCOHBKY CIIiBaJIH
o6u 6aTeKiB Y MOTHIIL HE IPOKITMHAIH

Otox Mol Myl Opats Cro MiCHIO YuTaiiTe

I man Hero koxamit O6pe cobi pozBaxaiite
Po3zmymaiite goro Tpeba HaM cs Bxke No30yTH
Yoro Tpeda yuauTH ¢ mobu moxamMu 6yt

Oi1 ipockBiTY i HayKy HaM Tpeba koxaru

1106 3 mpyrumMu HapoZaMH Ha PiBHI CTaTH
OT0x KOHEIs MO€H micHI Talt MO€eil pO3MOBi

A cuM gacoM Moi Opats OyBaiiTe 310pOBi

Hait Bam Boxxe 3M0pOBIEYKO MHOTO JIHT IIPOXUTH

I TeMHOTY IPOCHBITOIO HA IITyM MOOITUTH
Ha macrs i Becenocty He Oye KiHbIA
Hexaif pycbka 101 BATE SK pOXa Ha COHIIE

Revelstoke, B.C.
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May 24, 1906 I'apxu 3 Namavaan

Ara nipaBna 6yno 6yno

B TI'anmyamni xo0pe 30410

Sk Tam Oimuwmii Hapix TEPIHTH
Ille # mo vuHI namaTa0
Pozkaxy Bam Kanamuiini
IIpo cebe camoro

Taii qum TiMEKO0 MOTO

Pa3 BecnorO B cTapiM Kpaio
Sx mManuii To me 1 6yB

SIx nifimioB # pa3s no nica
Ie i o HuHi He 3a0yB
Becna Gyna nocuth kpacHa
3a KiJIbKO 5 IaMATalo

A mo06 Bac He MOMHUIIATH
Byno BOHO IKOCH B Maro
JIHs ICHEHBKI HOYH TEILT

B Becr picTb 3eMcKuii BIT IyCTHB
Ta six pa3 01HOT HOUH
Tenmuit ormux moxpinus
ToxpormuBmm Termmit JOMAK
BeiMm poctunaM roroaus

Ta me coHIle HE CXOMMIIO
SIx miit 6aTeKo Mo 30yAHB
BceraBaif kaXXyTh CHHKY MEJIHM
Ta 1o pica Ta migem

ITo6 Ham cMagyHO MOCHIAATH
Tpormxka cMopixiB mpuHEce
bo ocrk panOK norimBwHii
Jlomux 3eMir0 OKpinmB
Bcragait xaxe cuHy MuHi
e i Ma xpacHO HOIPOCHB
Ha ri croBa pazno Bcras

Ta bory cs momonme
BropryTtucs He 0yi10 B 1m0 5
Mix na cebe 3auenuB
O6ropHys cs BUIIIOB 3 XaTH
Ta Ha mtedi TopOy B3sB

Ta B moxoxi Monus bora
1Ilo6 Meni Bin macTs nas
boco-Horiit gepes mone

Ta no mica s 6ixy

MomiTBY B OAHO TOBOPIO
Kanemox B pykax Hecy
Haxomu y nic BilimmoBeM

Ilerpo C. CenkiB
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3a JaTHK S MOCTATHYB

Ta BiIKHHHYB TeTh Bif cebe
11106 Ha3ax crom BepHYB
Buiimios 3 noMy Hud He iBOIH
Ta 3 coboro HUY HE B3sB

Ta onny s ragxy Maio

Ko6u cMopxiB Ha30mpas
IlepetimoB s rpyoum nicom
Ta 3abyB c4 B ocuaku
I'ns8yB 5 HaIPOTUB COHIIA
A3 TYT CMOP>Xi MOB JISUIbKH
Pagicts Mene obropayna
ITfo Tax moOpe s 3HAHIIOB
Ta re paHo TO BXE OyI0

B ropy conne miiAmio

51 CKOpEeHBKY Ty 3BHXHYB CS
I1iB Top6unu Bxe Oyno
JlocuTs 3 MEHeE s IOxyMaB
Ta 1o oMy s OCTHBCH
3HSB KaneJrox Ta 3a Iacte
Iany bory momomgcek
Mag 3 roamHy Bif TaM X0y
Sk Te MicHe MOJIAIIIB

Ta Ha pa3 5 orIAHYB ¢4
Cgilf MIIIIOK 51 TaM JIMIINB
Tyt mamaro cro TopOuny
Ta 3a MixoM 4 mimIoB

CtasB 110 Jici g Xo0ouTH
IT{o6 TopOuHy BigHaitTH
HTo6 mo nomy sx Haiickopie
bo nopa naBHO BXe€ iTH
3agaB borosu MoIMTS Cs
Ta npocuTs €ro onars

A 3a ny6a gyro: rausT!!

51 3 nsKaB cs1 cero KpUKy

Ta 3aqaB 1 yrikarh

Tax y nici Teprst MHOrO

He 60co Horam TyTh i rpath
e s mo6pe HE po306ir cs
Sk nicoBuit Ma mifiMaB
[epmy xmenio Mexu yxa
Taif Taki cioBa cka3as

Ty zlodzieju co tu robisz?
Ta no 6oui mere cTaB
Oddaj worek ty zlodzieju

I mem pa3 y xapk jzictas
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CeBiT MEHE 3aMOpPOYHB CA
O4um KpOBIO 3aKiILTH

Ilan nicoBmii He 3BaXKae

Ane 6ykom MeHeE €

AX sk mo4aB 1 KpHIaTa
oM cnm nobupas

Ta nanok Milf He 3719KaB cs
Jlume 6uB Ta 3Hall BTHIIAB
51 Ha 3eMIM 3 HE TEPIITIKA
Biocs Bizx Oyka MOB TO#M BYX
Ta 3 ropu g mo4ys rouoc
Marsz do domu wstawaj juz
ITigifiMuBCE g BCTaB HA HOT'Y
Ta Bix mana Taku cTpax

Xan MeHe BiH 3a YHIIPUHY
Ta B mune MeHe Tapax

ChBiT MEHE 3aMOPOIHMB CA
Ha 1Ba kpoku B 3371 nojas
Stuj zlodzieju gdzie uciekasz
Taii 3a Mix MeHe 3J1anaB

Ax napyiite nasimo moonii
Ta 3a pyky-M €ro B3sB

He nigpocuB a cxumms cs
Tpu pa3u 1 nominysas
Haxomwm noninyasa-em

3apas nasoK omoOpiB

Ta He Mir g goBigaTuch

IIlo BiH JOBro cero XTiB

Sk mi3HaB A mo ce e
Hix Gyxu Tepmita

B3sB ero me qpyry pyky

Y nasai ninyBaTH

Tyt B pykax BiH Oyk TpuMac
Taii mix HOCOM IMOCH BOpoOUe
51 nimyio Tai gymaro

Moxe BiH me 6uTH cX09e
Hapas gyro 063mBaech

O Ty drabie niedoczego
Dose jup p ciebie mojej reki
Caluj jeszsze-ija mego!
bagre 3auinku mrykae

{06 Mir MeHe naibiue OHTH
Jymaro s mo6 pobutu

Ta axe Mynry ninmyearu
Ifem Tpu pa3u Gykxa IIMOKHYB
Taii mouaB ero npocuTn
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AX mockaiiTe aHI0 MU
Bo me i 6atbko Oyne OutH
TyT manok Mi#i 3acMisB cs
Taii Tax Bio3BaBCh X0 MEHE
Idz juz durniu drabie jeden
Ale worek zostab dla mnie
CrasB s Has1 cuM Tal Jymaro
Tpeba My MIINOK JIMITATH
Bo six cioBOM Bifi3BY co
3H0B OyzAe Ms Bopor OUTH
TyT Mimok eMy Jamao

Ta mouaB e€ro nmpocutu
Ilpomy mana aicHu9oOro
Komnu 3a HuM npuxogut
Marsz nie pytaj drabie jeden
Bo ja teraz czasa nie mam
Jak przyniesiesz mi guldena

To ci wtenezac worok oddam!

Ce moayB s BigidmoBmm
Cnasa bory Tak ramaio

BiH mo umcTa He oep M
Iife Bxanemox Ha3buparo
Wny s nicoM mo JOporu

3a cMOp>KaMu Ie IIs/iaB

ITo omgaOMYy TY 31Mparo

Jo xanemoxa s MeTaB
[fTock Tam 3a yac 3a TOAMHY
Kanemox Mmiii moBHuA# OyB
Ta Tenep Bxe cTepexy ca

I o nomy mpocry iy
I'py6um THXO nepenis s

B rymasuny 3HOB 3alIIOB
Tait nmocayxaiite moneHbKI
o s TyT cobi 3HalTIOB

Tyt mic rycruii TepHsS MHOTO
51 3neroHpKa Ty CTyHar

A 33a Xop4a 0063uBaech

Ocp Tebe s1 B pyKax Maro

Hi Hempasia s BXke BOILHUIM
Tait 1o noMy Temep Hxy

51 BXe 3 TaHOM MaB PaxXyHOK
ITle #iomy mnaruth OyIy

Ce TH 3 TaHOM MaB paxyHOK!
Tax 1o MeHe BiZX03BaBCH
A3o MHOIO 3apa3 Oyne

Y Koo MeHe OIMHHMBCH
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Ce mo B pykax TH TPUMAEII
Ha#n 1061 ce napysas?

AX sIK KpHKHE BiH Ha MCHE
Bxe i xanemox BizoOpas
Io6epexuuk 6yB ce xBaBuit
Baapus Mene nath pasis

Sx mo4as s 1€ TiKaTH

To s o nyevax kinbka 3iB
ITnagy 6igawit nicoM #myan
Ha nenomo Hapikaio

TyT rononex s me it 30uTHi
‘Tata MaMy IPOKIHHAIO

Tax mu cie3u 3 ounii OTH CA
Ax Ma XJHIIaBKa 3HakIIa
Sk 3amnagy 3apunaro

Hyns mo cepus miaiiimna

51 nornsHy s no cobi

I1lo Tax GigHOBHIIILIAIO
Kanp me ripme o6ropays mMa
. Io # moporu Bxxe HE 3HAIO
He mano Tyt g me 6ryaus
3axkuM TOOMBCH O JOPOTH
Cnaga Bory s npoMOBHB

Ta mycTuBCH ZOMIB IOBOJIH
TyT y MeHe Hi TOpOHHM

Ani cMopxiB aHi Mixa

boci HOTH TTOKOJIOB-€M
I'onosa 6e3 xanemoxa

Te me ¥ 36uTHit 1 HIBPOKY
o ax Tino cmyxsto Berogw
Tyt 5 mymaio mipkyro

I{o To mani 3 cero Oyxe

Ta BXe Be9epOM TEMHEHHKAM
SIx mo moMy st mpHHIIOB

Tait Begeps Bxke HE MUIA
IIpsiMo B JIXXKO S MHIIOB

Hy Tait gymicrte mobennki
1Mo 3a Myku 5 cTpanas

A AKX B NXXKKO ITOJIOXKHB CS

Hlem Tpu mHEA BigxOpyBaB

Herpo C. Cenkis 3 cena I'epmakisku 1. Bopmisckoro
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August 9, 1906 IInage matu

IInage maTu Pych GinnensKa

A 3a Mope ayTH

IInage nnage Hapikae

I{ox To MOXxe OyTe
Slxa ToMy € npuUHHA
ITlo MaTs ciie3un ponHTH
Yu He mo0pi €1 xitu
Uu XTO 3 XaTH TOHUTH

Oit Tu Pyce T raymika

Tu namoa kpaiHa

Tu cyMyen Bxe 19T BiKiB

{o>x TH KOMy BHHHA
Tu He 3Halina TH He 3alina
Tw nan B cBoOi xari
JIumr BOporu HaMOCIIMCH
CrosTh Ha 3aBOJ1

I'eii 3a3HaB TOM OimHMIA HAPI/

He tpa cmomunaT

Ce 3 x0X 1 Hac

He tpeba xazaru
Bo nigoro me momoxe
Hapikane xaxae
ITna4 ta cymy me naTh BikiB
To Bce Oyne nasue

He Tak 6pars He Tak MeHi

IInag Hiiy HE HOMOXe

Hexait mmagyTs 3 370CTH JISIXH

o Hac Hapix Moxe
ITTo Hac Hapix 3HECTH MOXKeE
Kpusny Ta 3ueBary
ITfo e 3runyB M0 HE 3BiBCK
XOTb ro Ha moTamy

Bonwu B3y 1 Kprgamu

«Nie ma Rusi w swiecie»

Hamr go6po 3arpebamm

JIro1i KpoBoO-mifii
Oii 6yna Pycs Ykpaina
€crts i Oyne xuTH
I npmiine yac xoym BH HAC
Mycurte mumuta

Mycwute Bu Hac IMIOATH

Xotk 6ucte He XTI

Mu asxe 3HaeM Kyzau BUATH

3 KpaToK BaIoi CAIH

IBan XpycraBka
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Oii mpwmiizne gac i BXe IpUAIoB

Komu Bu 30 BcTHIOM

Bigiiinere # nac mammre

Mu =He nigeM O6mynoM
OmnikyH# ONiKyHH
TockTu Hac npucinu
Omnixynu BU HaM JIOCHTH
Iapsaoi Bmmm

He xaxirte mo mMu mMaii

ITlo me moBHONITHI

VYTikaiite 3abupatitecs

Bu Toro He rimui
BixechTH JOCUTH KPOBH ITAITH
Arne moupka KpUBJa
Bamy Ilonsmy po3zsamina
Tax Bam nani midine

Cmu Gynete onrykaBaThb

bor Oyne xapatn

CrpaBHUTHBICTH MYCHTH OyTH

He Tpa BaM kazatu
Ane Opara y Kanani
V TiM BUTBHIM Kparo
PosseceniM Pycs 0imHeHBKY
Hexaii Bopor 3Hae

CKuHBMO HAa FIO XTO IO Mac

IinoriM B Kpait pinHeHbKA

Boesuii ¢ponj ciomoraitMo

Xorsii My OiaHEHBKI
IIpamoBaru rapyBaTi
ITo pabpukax Mycum
Aumne Opars jait nizHaTH
IHo T cobi Pycun

Montreal
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August 9, 1906 He mignaii cs! Teonop Koxan

Hixoma we mimpmaii cs raoOuTemsM Opare
A Bce Hafi# ca myumoit moii noGysatu
I 6yap Bce TOTOBHMA HA KOXK/I 3aKUTH

3a xapyry CBOIO ¥ cTapoii BiTumHu

Hixomm we mizpiaii cat Tarap TeGe 3orue
ITpugycuTs i 3HUIOATE AT CHPOTHE

3a Ty HyXIYy i HenpaBAy KOXKIOMY MpH3HAM Cs
He Tparp 1 Hagii XoTH0H BiH CMisB cd

Hixonu He miyyraii cat Ilpamoit macimeo

Js cebe ¥t Hapoaa X0THOH 1 HEBMIJIO

B xoxpiii mpani Tarap 3HOCHM 3HOCHM i B HAPOMHiM
I moxaxxeM IpyruM JOASM 9OT0 MH TifHI

Hixomm e miyynaii cat Jham ciyxait cH cbMiio
II{o-pa3 ornsnait cs mo6 XpYHECTBO HE BCHLIO
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August 16, 1906 I'onoc cogictu T. Koxan

Ha reG0CKIIOHT COHEUKO SCHE
Coycruna jiyqi rpiv He racHe

A 5 crapeHBKHii MOB roJy0 CHBEHBKHH
ITnagy i HyJUKY 3a KpaeM pixHeHKIM

Bxe conne 3aimio BiTep MoBisB
Mog 6yps noximk MeHe obimas

Oii T Gypnaky 3aMOpPCHKUX HUB
ITomoxu 6paty 60poTH HAXIB

T'onoc 3axomuTh y MaifHu i cTenn
B3usae Pycs 3aMopcKy 3 60poun
3a pychKi ipaBa BHCOKI i1l
XeHyTs HaC B TIOPMH Ti JIOTI 3Mil
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September 20, 1906 TFapxu

Ilo Tux cremax AMepHKH
CunbHuit BiTep veme

1 33a MOps ATIIHMHUKY
Ipusit MeH] Hece

Tam jganexo Ha 3aX0Ai
YopHiIOTH C XMapH

Ha gepBoniM HeGOCKIOHT
YopHi ropu cxamm

CiB Hax CKaly HAZ PikoIO
Jlusnsiocs JIMBIBIOCH
Ceprie Kpaech 3a piHEIo
3ipBych 5 3ipBYCH

Comnrie 3aimuIo XoJ0; ijie
JlpiGHa poca Teue
[{pBiTH WIavYyTh pika ryne
M Tak Meni mermde

TBos pimas 3arudae

TaM B THX JIICHKHX pyKax
Trog Muna Ykpaina
Crorse y BeJIMKIX MyKax

Teonop Koxan
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September 20, 1906 Kanancka micHs

Kiako Most noporos mo Oyzem pooura

Xouy iti y Kanagy a TeGe mumuta

Te6e mmy B crapiM kparo caM mixy B Kanamy
Taii 3apo6mo TpoXu rpoureii BEpHy CH 10 AOMY
Taii mi#fnToB 5 10 CTapoCTH Naca BUOHpATH
Mos xiHKa npUATENbKa CTAla CyMyBAaTH

He timm myxy y Kanaxy He iinm Gigysata
MeHi TsokKo TyT 6€3 Tebe HiTH roAyBaTH

He nociyxas cBoix niTwii He CiTyxaB s XKiHKH
ITimoB s 10 CTapOCTH B3SB IAC A0 BaHAPiBKA
Taii Bezie cu TO MiBPOKY iTH...H He-iiTH ragao
A NpHHILIO CH BXE J0 TOrO IO S CH 30Hparo
36mparo cu 5 30uparo B JAIEKy AOPOTY

Taii 3ifita cu B poAHHA O MOETO AOMY
Tompamas cu 5 i3 KoxIuM Talt CHIKY Ha BO3i
O6irem MeHe 3 XKIHKOB JpiOHEHKI CIIHO3H
Mos Mura piBHO IIa4e poAWHA XKaIye

Mo mmmaro xiHKY # AiTH # Tyxuil Kpaii BapApyIO

SIx BHDXK/DKaB 11032 Cell0 HU3EHBKO BKJIOHHB CH
IIpomaii MeHI pOAUHOYKO MOXKE 3 KM CBapHB CH
[1Ipomaii MeHT pinne ceno nepkos boxxa Maru
I'ocrion 3Ha€ 4w s BEpHY 10 TeOe BMUpaTH
ITprixas s Ha cramiio OineT KymyBaTH

OOLstmy MEHE CIIHO3H MOM HE Mir CTOSTH

Iidrc-xanitan pymws 3 midor Tai BKe Bif DKIpKac

byns 3noposuii mimait ceBiTe i TH cTapuii Kpaio
Ha BennkaeHs cepe MOpS B3SLJI0 KOJIMCATH

To xTo0 i3iB a0 BUIIHB MYCiB Cce BepTaTh

3 Toro 601mo 3 Toro crpaxy Goraro BMUpaIH
3apa3 i3 mipu y To Mope pubi BHKHIaIH
IpeixaB s 6e3 Mope npwitmmos g0 Kanagu
Hirne no6pa s He 6auuB JANI JIICH T4 CKAIH
IIpuixas s uig Binwiner y apyri rymasi

Kasas I'ennk mosnasury B ici NIPH JIOJHHI
XoauTh Hapif HO JOIMHI MOB GijtHi Iuranu
KnamyTts oross Tait cs rpiroTh Tait Tax moysranm
INocraBam o paHO PEeBHO 3amliAKaIH

HTo Bxe y ci Kanagouni Ha Biku mponaim

Oii Kanano ta Kanajo sxax Te BpoiuBa

He ozmHOro 90110BiKa 3 XKIHKOB PO3JIydHIa
Posmyunina ro 3 xiHKOB BCHPOTHJIOCE J(iTH

bo Bin nilimos no Kanamm rapasny rismita

bo Bin xomuts o Kanani rsauts rapasmouxy

ITpocuts Bora 3 mupHM ceprieM HPHATH IO AOMOYKY

Credan [Tinyx
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XKinxo Mos moporas piHi Moi IiTw

IIpocire Bora mupmm ceprieM Ms foMa y3pita
bo # xomxy mo Kanani Bcerma xyMKy mMaro
TspKKo MeHi Ha CepAEHBKY IO Bac HE BUAAIO
Maro xiHKy Maro JiTH a o ix He Gady
Posragnaro npo ix xwmre caM ripko 3ammaay
Mos Muna Ykpaina sk pigaas MaTta

Byno 6 B T061 mobpe xutTu MIIIO i BMUpATH
Tyt dapmepi nobpe KHIOTH Tait MexXu JicaMu

JInmmmts KiHKY B TEMHIM Aici cam iife cTO MIIIMH

bepe xniba y TopOnHy ine Manapysatu
TemuuM 11icoM TeMHOB IMyIeR POOOTH HIyKATH
3iB BiH BXe BCIO KoBOacy Tail Gimme ge Mae
IIpuknaxae Ha KoniHa sTiqyu 30Hpae

Oii HaitmoB BiH yxe po6oTy Taif Gye pobuTu
JaroTs Tauky HOBY my (o KaMiHsS BO3UTH
Oii BO3WTH BiH TO KaMiHE a caM TipKo IuIade
o Bxe cBOIO YkpaiHy HiKOIH He 300aUHTh
bo s xomxy mo Kanani Taif memii paxyro

